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Original-Anleitung. Die Anleitung gehort zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerdts stets
mitgegeben werden.

A\ WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung

durchgefiihrt werden.
Inhaltsverzeichnis
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Die weiterfihrende Gebrauchsanleitung finden Sie im Internet als PDF zum
Download:
www.oase.com/manual

Diese zusatzlichen Themen finden Sie in der Gebrauchsanleitung:

e Symbole auf dem Gerat

e Reinigung und Wartung, Lagern/Uberwintern, Stérungsbeseitigung
e Technische Daten, VerschleiRteile, Ersatzteile, Entsorgung
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Sicherheitshinweise DE

Elektrischer Anschluss

SchlieRRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmalig installierten Steckdose an. Das Gerdt
muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

Betreiben Sie das Gerdt nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.
Eine beschadigte Netzanschlussleitung sofort durch OASE, einen autorisierten Kundendienst
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft ersetzen lassen, um Gefahren durch Stromschlag zu
vermeiden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Fordern von klarem Wasser oder Regenwasser.

Fordern von gechlortem Wasser.

Fordern von Schmutzwasser mit Partikeln mit max. 40 mm GroRe.
Bewdssern und GieRen.

Um- und Auspumpen von Behaltern oder Becken.
Wasserentnahme aus Regentonnen oder Zisternen.

Unter Einhaltung der technischen Daten.

Fiur das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

Nicht geeignet fur Salzwasser.

Nicht geeignet fiir Trinkwasser.

Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb im Teich) verwenden.

Nicht fir industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

Nicht an die Trinkwasserversorgung anschliefen.



Produktbeschreibung
Ubersicht

1 Griff

Stufenschlauchtille

Reduziermuffe, G1% auf G1%

Anschluss Druckseite G2

Pumpenful

Schwimmerschalter

Netzanschlussleitung
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Befestigungsseil, 10 m

@ Das Gerat enthdlt Gusseisen, welches einem natirlichen Korrosionsprozess unterliegt. Die
Funktion des Gerats wird dadurch nicht beeintrachtigt.

Aufstellen und AnschlieRen

Druckschlauch anschliefRen

Die Forderleistung ist optimal bei einem Schlauchdurchmesser von 50 mm.

So gehen Sie vor:
CJA
1. Stufenschlauchtiille an den Schlauchdurchmesser anpassen.
2. Stufenschlauchtiille auf den Anschluss der Druckseite schrauben.
3. Druckschlauch mit der Stufenschlauchtiille verbinden.
— Den Druckschlauch mit einer Schlauchschelle sichern.



Automatischer Betrieb
Steigendes Wasser hebt den Schwimmerschalter bis der Einschaltpunkt erreicht ist und die
Pumpe einschaltet.

Bei fallendem Wasserstand senkt sich der Schwimmerschalter bis der Ausschaltpunkt erreicht ist
und die Pumpe ausschaltet.

So gehen Sie vor:
JB

e Kabel des Schwimmerschalters in die Kabelhalterung driicken.
— Je kiirzer das Kabel zwischen Schwimmerschalter und Kabelhalterung ist, desto niedriger
liegt der Einschaltpunkt und desto hoher liegt der Ausschaltpunkt.

@ Fur die fehlerfreie Funktion mindestens 100 mm Kabelldnge zwischen Schwimmerschalter
und Kabelhalterung einhalten.

@ Die minimale Restwasserhdhe wird nur im manuellen Betrieb erreicht.

Manueller Betrieb

Die Pumpe ist standig eingeschaltet, wenn der Schwimmerschalter senkrecht steht (Kabel hdngt
nach unten).

Im manuellen Betrieb kann die Pumpe trocken laufen. Im Trockenlauf unterliegt die Pumpe einem
erhohten Verschleil3.
» Schalten Sie die Pumpe aus, wenn der minimale Wasserstand erreicht ist.

Pumpe aufstellen
oc
e Pumpe senkrecht und standsicher im Wasser aufstellen.

e Zum Herablassen in einen Schacht ein Seil am Griff befestigen. Nicht am Netzanschlusskabel
tragen.

e Pumpe so aufstellen, dass Schmutzpartikel mit einer Grof3e >40 mm nicht angesaugt werden
und die Ansaugdffnung blockieren. Falls erforderlich, die Pumpe erhdht aufstellen.

e Der Schwimmerschalter muss sich stets frei bewegen kdnnen.



Betrieb

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind méglich.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

» Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.

Die Pumpe ist fiir den Langzeitbetrieb nicht geeignet. Im Langzeitbetrieb wird die Lebensdauer
der Pumpe entsprechend verkiirzt.

Gerdt einschalten

o Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

— Die Pumpe I3uft an, sobald der Wasserstand die Einschalthohe erreicht hat.
Gerat ausschalten
o Netzstecker ziehen.

— Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zuriickflieRen und durch die An-
saugdffnung der Pumpe austreten.

O) Spiilen Sie die Pumpe nach dem Einsatz mit klarem Wasser.



Original operating manual. This operating manual belongs with the unit and must always be
handed over together with the unit.

A\ WARNING

» Disconnect all electrical units in the water from the power supply be-
fore reaching into the water. Otherwise there is a risk of injuries or
death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Table of Contents
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A more detailed operating manual is available for download as a PDF online:
www.0ase.com/manual

The following additional topics are addressed in the operating manual:

e Symbols on the unit

e (Cleaning and maintenance, storage/winter-proofing, malfunction repair
e Technical data, wear parts, spare parts, disposal

EN
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Safety information

Electrical connection
e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Operate the unit only when there are no people in the water.

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e If a power connection cable is damaged, have it replaced immediately by OASE, an authorized
customer service or a qualified electrician to prevent electric shock.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines so that they are protected from damage and nobody can trip over them.

e Never make technical modifications to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorized customer service or OASE.

Intended use

10

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping clear water or rain water.

e For pumping chlorinated water.

e For pumping dirty water containing particles max. 1.5 inch in size.
e Forirrigating and watering.

e For transferring water from and draining basins or ponds/pools.
e For pumping the water out of rain barrels or cisterns.

e |n compliance with the technical specifications.

The following restrictions apply to the unit:

e Not suitable for salt water.

Not suitable for drinking water.

Do not use for long-term operation (e.g. continuous recirculation of water in a pond).

Do not use for industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

e Do not connect to the drinking water supply.



Product description
Overview

1 Handle

Stepped hose adapter

Reducing coupling, G1%: to G1%

Connection, pressure side G2

Pump base

Float switch

Power connection cable

W |IN|NU | PN N

Fastening cable, 32.8 ft

@ The unit contains cast iron which is subject to a natural corrosion process. This does not
impair the function of the unit.

Installation and connection
Connecting the pressure hose

An optimum flow rate is achieved with a 2 inch hose diameter.

How to proceed:
(JA
1. Adapt the stepped hose adapter to the hose diameter.
2. Screw the stepped hose adapter onto the connection on the pressure side.
3. Connect the pressure hose to the stepped hose adapter.
— Secure the pressure hose with a hose clip.

EN



Automatic mode

When the water level rises, it lifts the float switch until the switch-on point is reached and the
pump switches on.

When the water level drops, the float switch lowers until the switch-off point is reached and the
pump switches off.

How to proceed:

JB

e Push the float switch cable into the cable clip.

— The shorter the cable between the float switch and the cable clip, the lower the switch-on
point and the higher the switch-off point.

@ To ensure faultless function, ensure that the length of cable between the float switch and
the cable clip is at least 4 inches long.

@ The minimum residual water height is only reached in manual mode.

Manual mode

The pump remains permanently switched on if the float switch is positioned vertically (cable
hanging down).

NOTE

The pump can run dry in manual mode. Running the pump dry increases wear.
» Switch off the pump when the minimum water level is reached.

Installing the pump

12

c

o Install the pump in a vertical and stable position in the water.

o [fit needs to be lowered into a shaft, fasten a rope to the handle. Do not carry it by the power
connection cable.

o Install the pump so that it does not take in dirt particles with a size >1.5 inch, which would
block the intake. Install the pump in a raised position if necessary.

e Ensure that the float switch can always move freely.



Operation

A WARNING EN

Serious injury or death from electric shock is possible.
» Only operate the pump if no persons are in the water.

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water.

NOTE

The pump is not suitable for long-term operation. Long-term operation will reduce the pump
service life accordingly.

Switching on the unit

o Insert the power plug into the outlet.
— The pump is ready for operation.

— The pump will start up as soon as the water level reaches the activation height.
Switching off the unit

e Disconnect the power plug.

— When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the
pump intake.

@ Rinse the pump with clear water after use.



Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d'emploi fait partie de I'appareil et doit par
conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Table des matiéres
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Consignes de sécurité 15
Utilisation conforme a la finalité 15
Description du produit 16
Mise en place et raccordement 16
Exploitation 18

Vous pouvez télécharger le notice d'emploi en format PDF sur Internet :
www.0ase.com/manual

Vous trouverez ces thémes supplémentaires dans la notice d’emploi :

e Symboles sur |'appareil

o Nettoyage et entretien, stockage/hivernage, dépannage

o Caractéristiques techniques, piéces d'usure, pieces de rechange, élimination
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Consignes de sécurité

Raccordement électrique

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

Raccorder I'appareil uniquement a3 une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

Ne faites fonctionner I'appareil que lorsqu'il n'y a personne dans I'eau.
Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

Faire remplacer immédiatement par OASE, par un service aprés-vente agréé ou par un électri-
cien qualifié un cable d'alimentation endommagé afin d'éviter les risques d’électrocution.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

Refoulement d'eau claire ou d'eau de pluie.

Refoulement d'eau chlorée.

Refoulement d'eaux usées a teneur de particules d'une taille de 40 mm maximum.
Irrigation et arrosage.

Remise en circulation et vidage par pompage des réservoirs ou des bassins.

Prise d'eau dans des tonneaux de pluie ou des citernes.

Dans le respect des caractéristiques techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Non compatible 3 I'eau salée.

Non approprié pour I'eau potable.

A ne pas utiliser pour une exploitation a long terme (p. ex. fonctionnement de circulation per-
manent dans une piéce d'eau).

A ne pas utiliser a des fins industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

A ne pas raccorder 3 I'alimentation en eau potable.

15
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Description du produit
Vue d'ensemble

1 Poignée

Embout de tuyau a étages

Manchon de réduction G1% sur G1%

Raccord coté refoulement G2

Pied de la pompe

Contact a flotteur

Cable d'alimentation électrique
Cable de fixation 10 m

X NN | NN

O) L'appareil contient de Ia fonte soumise a un processus de corrosion naturelle. La fonction de
I'appareil n'en est nullement entravée.

Mise en place et raccordement
Branchement du tuyau de refoulement

Le débit est optimal avec un diamétre du tuyau de 50 mm.

Voici comment procéder :

(A

1. Adapter I'embout a étages au diamétre du tuyau.

2. Visser 'embout a étages sur le raccord du coté refoulement.

3. Relier le tuyau de refoulement 3 I'embout a étages.
— Bloquer le tuyau de refoulement avec un collier de serrage.

16



Mode automatique
L'eau qui monte souléve le contact a flotteur jusqu'a ce que le point d'enclenchement soit atteint
et la pompe en circuit.
Le niveau d'eau décroissant abaisse le contact a flotteur jusqu'a ce que le point de déclenche-
ment soit atteint et la pompe hors circuit. FR

Voici comment procéder :
B
e Enfoncer le cable du contact a flotteur dans le support de cable.
— Plus le cable entre le contact a flotteur et le support de cable est court, plus le point d'en-
clenchement est bas et plus le point de déclenchement est haut.

@ Pour un fonctionnement impeccable, respecter une longueur de cable de 100 mm au moins
entre le contact 3 flotteur et le support de cable.

@ La hauteur d'eau résiduelle minimale s'atteint uniqguement en mode manuel.

Mode manuel.

La pompe est en permanence en circuit lorsque le contact a flotteur est a la verticale (le cable
pend).

REMARQUE

En mode manuel, la pompe peut fonctionner 3 sec. Lorsqu’elle fonctionne a sec, la pompe est
soumise 3 une usure accrue.
» Mettre la pompe hors circuit lorsque le niveau d'eau minimal est atteint.

Installation de la pompe

e

o Placer la pompe a la verticale et de maniére stable dans I'eau.

e Pour la descendre dans un puits, fixer une corde a la poignée. Ne pas la porter par le cable de
raccordement au réseau.

e Positionner la pompe de sorte a ce que les particules de salissures d'une taille >40 mm ne
soient pas aspirées et qu'elles ne bouchent pas l'orifice d'aspiration. Si besoin, placer la pompe
a un point plus élevé.

o Laliberté de mouvement du contact 3 flotteur doit toujours étre assurée.
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Exploitation

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique.
» Ne pas utiliser la pompe lorsque des personnes se trouvent dans l'eau.
» Avant d'entrer dans I'eau, débranchez tous les appareils électriques.

REMARQUE

La pompe n'est pas congue pour une utilisation a long terme. Une utilisation a long terme risque
de raccourcir en conséquence la durée de vie de la pompe.

Mettre I'appareil en circuit

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.
— La pompe démarre dés que le niveau d'eau a atteint la hauteur de déclenchement.

Déconnexion de l'appareil

o Débrancher la prise secteur.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau résiduelle risque d'étre refoulée dans le tuyau et de
s'écouler par l'orifice d'aspiration de la pompe.

@ Rincezla pompe avec de I'eau courante aprés l'utilisation.



Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het ap-
paraat steeds meegegeven worden.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Inhoudsopgave
Veiligheidsinstructies 20
Beoogd gebruik 20
Productbeschrijving 21
Plaatsen en aansluiten 21
Werking 23

U kunt de gebruiksaanwijzing in PDF-formaat downloaden van het internet:
www.0ase.com/manual

Deze aanvullende thema’s vindt u in de handleiding:

e Symbolen op het apparaat

o Reiniging en onderhoud, opslaan/overwinteren, storingsoplossing

e Technische gegevens, slijtageonderdelen, vervangingsonderdelen, afvoer

19

NL


https://www.oase.com/manual

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).
e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik
e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.
e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Een beschadigde netaansluitkabel direct door OASE, een geautoriseerde servicedienst of een
gekwalificeerde elektrotechnicus laten vervangen om gevaar door elektrocutie te vermijden.

e Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

o |nstalleer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

20

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Transporteren van schoon water of regenwater.

e Transporteren van gechloreerd water.

e Transporteren van vuil water met deeltjes tot maximaal 40 mm grootte.

e Irrigeren en besproeien.

e Ompompen en leegpompen van reservoirs of bassins.

e Waterafname uit regentonnen of stortbakken.

e Met in achtneming van deze technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet geschikt voor zoutwater.

e Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bijvoorbeeld continu circuleren in een vijver).
o Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

o Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening.



Productbeschrijving
Overzicht

1 Handgreep

Getrapte slangnippel

Reduceermof, G1%: op G1%

Aansluiting drukzijde G2

Pompvoet

Vlotterschakelaar

Netaansluitsnoer

W |IN|NU | PN N

Bevestigingskabel, 10 m

@ Het apparaat bevat gietijzer, dat onderhevig is aan een natuurlijk corrosieproces. De wer-
king van het apparaat wordt daardoor niet beinvloed.

Plaatsen en aansluiten

Drukslang aansluiten

De capaciteit is optimaal bij een slangdiameter van 50 mm.

Zo gaat u te werk:
(JA
1. De getrapte slangaansluiting op de slangdiameter aanpassen.
2. De getrapte slangaansluiting op de aansluiting van de perszijde schroeven.
3. Drukslang met de getrapte slangaansluiting verbinden.
— De drukslang met een slangklem borgen.
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Automatisch bedrijf

Een stijgend waterpeil tilt de vlotterschakelaar op tot het inschakelpunt is bereikt en de pomp
inschakelt.

Bij een dalend waterpeil daalt de viotterschakelaar tot het uitschakelpunt is bereikt en de pomp
uitschakelt.

Zo gaat u te werk:
B
e Kabel van de vlotterschakelaar in de kabelhouder drukken.

— Des te korter de kabel tussen de vlotterschakelaar en de kabelhouder is, des te lager ligt het
inschakelpunt en des te hoger licht het uitschakelpunt.

@ Vooreen storingsvrije werking minimaal 100 mm kabellengte aanhouden tussen de vlotter-
schakelaar en de kabelhouder.

@ De minimale restwaterhoogte wordt alleen in handmatig bedrijf bereikt.

Handmatige werking

De pomp is continu ingeschakeld, wanneer de vlotterschakelaar verticaal staat (kabel hangt naar
beneden).

In handmatig bedrijf kan de pomp drooglopen. Bij drooglopen slijt de pomp overmatig veel.
» Schakel de pomp uit wanneer het minimale waterpeil is bereikt.

Pomp opstellen

22
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o Plaats de pomp verticaal en stevig in het water.

e Bevestig voor het neerlaten in een schacht een kabel aan de greep. Niet een de netvoedings-
kabel dragen.

e Stel de pomp zodanig op, dat vuildeeltjes met een grootte van > 40 mm niet worden aangezo-
gen en de aanzuigopening blokkeren. Indien nodig, de pomp hoger opstellen.

e De vlotterschakelaar moet zich altijd vrij kunnen bewegen.



Werking

A WAARSCHUWING

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk.
» Gebruik de pomp uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van de stroomvoorziening, voordat u in het
water grijpt.

NL

De pomp is niet geschikt voor continu bedrijf. Bij continu bedrijf wordt de levensduur van het ap-
paraat bekort.

Apparaat inschakelen

o Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.

— De pomp start, zodra het waterpeil de inschakelhoogte heeft bereikt.
Apparaat uitschakelen
e Trek de netstekker uit de contactdoos.

— Na het uitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening
van de pomp naar buiten komen.

@ Spoel de pomp na het gebruik door met schoon water.



Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entre-
gar junto con el equipo a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervisién.
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24

Puede descargar el instrucciones de uso en formato PDF de Inter-
net:www.oase.com/manual

Las instrucciones de uso incluyen estos temas adicionales:

e Simbolos en el equipo

o Limpieza y mantenimiento, almacenamiento/ preparacién para el invierno, eliminacién de fa-
llos

o Datos técnicos, piezas de desgaste, piezas de recambio, desecho
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Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-
mentacion de corriente.

o Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).
e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

e Sdlo se debe operar el equipo cuando no haya ninguna persona en el agua.

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

e Encargue de inmediato a OASE, un personal de servicio de atencion al cliente autorizado o un
electricista cualificado la sustitucién de la linea de conexion de red dafada para evitar evitar
peligros por descarga eléctrica.

o No transporte ni tire el equipo por Ia linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
e Transporte de agua clara o agua de lluvia.

e Transporte de agua clorada.

e Transporte de agua sucia con particulas con un tamafio maximo de 40 mm.
e Rociado y regado.

e Trasvase y vaciado de depésitos o piscinas.

e Toma de agua de tanques de agua de lluvia o cisternas.

e De acuerdo con los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No apropiado para agua salada.

o No apropiado para agua potable.

o No emplear para el servicio de larga duracion (p. ej. servicio de circulacién continua en el es-
tanque).

e No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

o No conecte el equipo a la linea de alimentacién de agua potable.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

1 Mango

Boquilla de manguera escalonada

Manguito reductor, G1%2 a G1%

Conexion lado de presion G2

Pie de la bomba

Interruptor de flotador

Linea de conexion de red

X NN | NN

Cuerda de sujecion, 10 m

@ = equipo contiene hierro fundido que estd sometido a un proceso de corrosién natural. Esto
no afecta el funcionamiento del equipo.

Emplazamiento y conexion
Conexion de la manguera de presion

La capacidad de transporte es 6ptima con un didmetro de manguera de 50 mm.

Proceda de la forma siguiente:
(A
1. Adapte la boquilla de manguera escalonada al didmetro de la manguera.
2. Enrosque la boquilla de manguera escalonado en la conexién del lado de presion.
3. Una la manguera de presién con la boquilla de manguera escalonada.
— Asegure la manguera de presién con una abrazadera de manguera.
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Funcionamiento automatico
El agua ascendente eleva el interruptor de flotador hasta que se alcance el punto de conexién y
se conecte la bomba.
El agua decreciente baja el interruptor de flotador hasta que se alcance el punto de desconexién
y se desconecte la bomba.

Proceda de la forma siguiente:
B
o Presione el cable del interruptor de flotador en el soporte del cable.
— Cuanto mas corto sea el cable entre el interruptor de flotador y el soporte del cable, mas
bajo esta el punto de conexién y mas alto esta el punto de desconexion.

@ Para garantizar un funcionamiento sin fallos cumpla la longitud minima del cable de 100 mm
entre el interruptor de flotador y el soporte del cable.

@ La altura minima del agua residual sélo se alcanza durante el funcionamiento manual.

Funcionamiento manual

La bomba esta continuamente conectada cuando el interruptor de presion estd vertical (el cable
estd colgado hacia abajo).

INDICACION

La bomba puede marchar en seco durante el funcionamiento manual. La bomba estd sometida a
un desgaste mayor cuando marcha en seco.
» Desconecte la bomba cuando se alcance el nivel de agua minimo.

Emplazamiento de la bomba
e
e Emplace la bomba vertical y de forma segura en el agua.
o Fije una cuerda en el mango para bajar la bomba a un pozo. No transporte la bomba agarrando
el cable de conexion de red.

e Emplace la bomba de forma que las particulas de suciedad >40 mm no se aspiren y bloqueen el
orificio de aspiracion. Emplace la bomba mas elevada si fuera necesario.

o Elflotador siempre tiene que moverse libremente.
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Funcionamiento

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica.
» Utilice la bomba sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.
» Desconecte todos los equipos eléctricos en el agua antes de entrar en ella.

INDICACION

La bomba no se apropia para el funcionamiento a largo plazo. En el funcionamiento a largo plazo
se reduce correspondientemente Ia vida Gtil de la bomba.

Conexién del equipo

e Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— La bomba est3 lista para el servicio.

— La bomba arranca cuando el nivel de agua ha alcanzado la altura de conexion.

Desconexion del equipo

e Saque la clavija de la red.

— Después de la desconexién, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el ori-
ficio de aspiracién de la bomba.

O) Enjuague la bomba después del empleo con agua limpia.



Instrugdes de utilizagao originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues
a eventual outro utilizador/adquirente.

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢cas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao ndo podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.

indice

Instrugdes de segurancga 30
Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado 30
Descricdo do produto 31
Posicionar e conectar 31
Operagao 33

Pode descarregar o instrugdes de uso em formato PDF a partir da Internet:
www.0ase.com/manual

Estes temas complementares estdo contidos nas instrugdes de utilizagdo:

o Simbolos sobre o aparelho

e Limpeza e manutencdo, armazenamento, remocao de defeitos

o Caracteristicas técnicas, pegas sujeitas a desgaste, elimina¢do do aparelho usado
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InstrucGes de seguranga

Conexao eléctrica

Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage
current).

Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagao fora da casa (protecgao contra salpicos de agua).

Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacdo segura

Utilize o aparelho s6 quando n3o se encontram pessoas na agua.
O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

Fazer um fio de alimentacdo defeituoso substituir imediatamente por OASE, o Servico de as-
sisténcia autorizado ou um eletricista qualificado para impedir riscos por choque elétrico.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessoérios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou 3 OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢3o acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
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Transportar agua limpa ou aguas pluviais

Transportar dgua clorada.

Transportar dgua suja com particulas ndo superiores a 40 mm.
Irrigar e regar.

Esvaziar e trasfegar reservatorios ou recipientes.

Tirada de aguas pluviais de depositos colectores e cisternas.
Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

N3o pode ser utilizada em &gua salgada.

N&o pode ser utilizada para agua potavel.

N3o pode ser utilizada para a operagdo continua (p. ex. circulagdo permanente de dgua num
tanque de jardim).

N3o serve para utilizacdes industriais.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

N3o ligar a rede de agua potavel.



Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

1 Pega

Bocal escalonado

Manga redutora,de G1%2 a G1%

Conexao lado de pressado G2

Pé da bomba

Flutuador

Cabo de alimentagao eléctrica

X NN | NN

Corda de fixagdo, 10 m

® o aparelho contém ferro fundido que se encontra sujeito a um processo de corrosdo natu-
ral. A corrosdo ndo prejudica o funcionamento do aparelho.

Posicionar e conectar
Conectar o tubo flexivel de pressao

O caudal é 6timo com um didmetro interior de 50 mm da mangueira.

Proceder conforme descrito abaixo:
(A
1. Adaptar o bocal escalonado ao diametro da mangueira.
2. Ligar o bocal escalonado com o ponto de conexao do lado de pressao.
3. Ligar o tubo flexivel com o bocal escalonado.
— Fixar o tubo flexivel por meio de uma abragadeira.
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Modo automatico

A dgua em subida eleva o flutuador até ao ponto de activagdo, a bomba arranca.
A dgua em descida baixa o flutuador até ao ponto de desactivagdo, a bomba péra.

Proceder conforme descrito abaixo:
(JB
e Pressionar o fio eléctrico do flutuador no suporte.
— Quanto mais curto o fio entre o flutuador e o suporte, mais baixo se situa o ponto de activa-
¢ao e mais alto se situa o ponto de desactivacao.

@ Para evitar problemas, observar um comprimento minimo de 100 mm do fio elétrico entre
flutuador e suporte.

@ Aaltura minima da agua residual pode ser atingida s6 no modo manual.

Modo manual

A bomba esta permanentemente activada quando o flutuador se encontra na posigao vertical (fio
eléctrico dirigido para baixo).

NOTA

No modo manual, a bomba pode operar sem dgua. Quando a bomba opera sem ser percorrida por
3gua, o desgaste aumenta.
» Desligue a bomba quando existe sé o nivel minimo de 4gua.

Posicionar a bomba

c

o Posicionar a bomba na posi¢do perpendicular e de forma estavel na agua.

o Antes de a colocar num pogo, atar uma corda a pega. N3o levar a bomba pelo cabo de alimen-
tagao.

Posicionar a bomba de forma que particulas grossas >40 mm ndo possam ser aspiradas e entu-
pam a boca de sucg¢do. Se necessario, colocar a bomba em lugar alto.

O flutuador deve ter sempre mobilidade livre.
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Operacao

A Aviso

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussdo ndo pode ser excluido.
» Utilize a bomba s6 quando nao ha pessoas na agua.

» Antes de meter a mao na dgua, desconete a ficha elétrica de todos os aparelhos que se encon-
tram na agua.

NOTA

A bomba nao foi concebida para um funcionamento prolongado. O funcionamento prolongado PT
reduz consideravelmente a vida Gtil da bomba.

Ligar o aparelho

e Conectar a ficha a tomada.
— Abomba pode ser posta a operar.

— Abomba arranca no momento em que o nivel de 4gua atinge a altura necessaria.

Desligar o aparelho
e Desconectar a ficha eléctrica.

— Apbs a desligagao, o resto de 4gua pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de suc-
¢ao da bomba.

O) Depois da utilizagdo, lave a bomba com &gua limpa.



Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate
ad altri utilizzatori insieme a esso.

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Sommario
Avvertenze di sicurezza 35
Impiego ammesso 35
Descrizione del prodotto 36
Installazione e allacciamento 36
Funzionamento 38
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Le istruzioni d'uso possono essere scaricate da Internet in formato PDF:
www.0ase.com/manual

Nelle istruzioni per I'uso sono trattati questi argomenti aggiuntivi:

o Simboli sull'apparecchio

e Pulitura e manutenzione, Stoccaggio/conservazione in inverno, Eliminazione dei guasti
e Dati tecnici, Pezzi di usura, Pezzi di ricambio, Smaltimento
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Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

o Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.

Funzionamento sicuro
e Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.
o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Selalinea di collegamento alla rete & danneggiata farla sostituire prontamente da OASE, da un
servizio di assistenza autorizzato oppure da un elettricista specializzato per evitare i pericoli
dovuti alle scosse elettriche.

e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

o |n caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Convogliamento di acqua limpida o di acqua piovana.

e Convogliamento di acqua clorata.

e Convogliamento di acqua sporca con particelle di grandezza massima 40 mm.

e |rrorazione ed annaffiatura

e Travaso e svuotamento di recipienti o vasche.

Prelievo di acqua da recipienti o cisterne di acqua piovana.

Rispettando i dati tecnici.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non idoneo all'acqua salata.

e Non idoneo per acqua potabile.

o Non usare in funzionamento continuato (ad es. per il ricircolo di acqua in stagni).

e Non utilizzare per scopi industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

o Non allacciare all'impianto di acqua potabile.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

1 Maniglia

Boccola a gradini per tubo flessibile

Manicotto di riduzione, da G1%2 a G1%

Collegamento lato mandata G2

Base della pompa

Interruttore a galleggiante

Linea di collegamento alla rete

X NN | NN

Fune di fissaggio, 10 m

O) L'apparecchio contiene ghisa che e soggetta a fenomeni naturali di corrosione. Il funziona-
mento dell'apparecchio non ne viene compromesso.

Installazione e allacciamento

Collegamento del tubo di mandata

La portata ¢ ottimale con un diametro del tubo flessibile di 50 mm.

Procedere nel modo seguente:
(A
1. Adattare I'adattatore graduato al diametro del tubo flessibile.
2. Awvitare l'adattatore graduato all'attacco del lato di mandata.
3. Collegare il tubo di mandata all'adattatore graduato.
— Fissare il tubo flessibile di mandata con una fascetta stringitubi.
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Funzionamento automatico
L'acqua in salita solleva l'interruttore a galleggiante sino a raggiungere il punto di accensione e
ad accendere la pompa.

Quando I'acqua scende, l'interruttore a galleggiante scende sino a raggiungere il punto di spegni-
mento e a spegnere la pompa.

Procedere nel modo seguente:
JB
e Premere il cavo dell'interruttore a galleggiante nel supporto del cavo.
— Piu il cavo fra l'interruttore a galleggiante e il supporto del cavo é corto, pit € basso il punto
di accensione e piu € alto il punto di spegnimento.

@ Perun funzionamento regolare, rispettare una lunghezza del cavo di almeno 100 mm fra ['in-
terruttore a galleggiante e il supporto del cavo.

@ Laltezza minima di acqua residua viene raggiunta solo in esercizio manuale.

Funzionamento manuale

La pompa € sempre accesa se l'interruttore a galleggiante si trova in posizione verticale (il cavo
pende in basso).

NOTA

In esercizio manuale la pompa potrebbe funzionare a secco. In caso di funzionamento a secco, la
pompa si usura notevolmente.
» Spegnere la pompa non appena viene raggiunto il livello di acqua minimo.

Posa della pompa

e

e Posizionare la pompa verticalmente in acqua e in maniera che poggi stabilmente

e Per farla scendere in un pozzetto fissare una fune alla manopola. Non tenere la pompa per il
cavo di alimentazione.

e Posare la pompa in maniera tale che le particelle di sporco di grandezza >40 mm non vengano
aspirate. Se necessario, posare la pompa in posizione rialzata.

e L'interruttore a galleggiante deve potersi sempre muovere liberamente.
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Funzionamento

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione.
» Utilizzare la pompa solo se nessuno é presente nell'acqua.
» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua.

NOTA

La pompa non é adatta per I'esercizio prolungato. Con esercizio prolungato la durata della pompa
si riduce in proporzione.

Avviare I'apparecchio

e Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa € operativa.

— La pompa si accende non appena il livello dell'acqua ha raggiunto I'altezza di accensione.

Spegnimento dell'apparecchio
e Staccare la spina elettrica.

— Dopo lo spegnimento é possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che
fuoriesca dall'apertura di aspirazione della pompa.

O) Dopo I'impiego sciacquate la pompa con acqua pulita.



Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat
gives videre.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, ndr de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn

uden opsyn.
Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger 40
Formalsbestemt anvendelse 40
Produktbeskrivelse 4
Opstilling og tilslutning 4
Drift 43

Du finder en videregdende brugsanvisning som PDF pd internettet til download:
www.0ase.com/manual

Disse yderligere emner findes i brugsanvisningen:

e Symboler p3 apparatet

e Rengering og vedligeholdelse, opbevaring/overvintring, fejlafhjaelpning
o Tekniske datg, sliddele, reservedele, bortskaffelse
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Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pd maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug
(steenktaet).

o Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift
e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!
e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e En beskadiget nettilslutningsledning skal straks udskiftes af OASE, en autoriseret kundeser-
vice eller en kvalificeret elinstallater for at undga farer pa grund af stad.

e Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Fgr ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der md kun udfgres arbejde pd enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

40

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
e Transport af rent vand eller regnvand.

e Transport af klorvand.

o Transport af spilde vand med partikler pa maks. 40 mm.

e Vanding og gedning.

e Recirkulationspumpning og temning af beholdere eller bassiner.

e Vandhentning fra regntender eller cisterner.

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o |kke egnet til saltvand.

o |kke egnet til drikkevand.

o Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift (f.eks. kontinuerlig cirkulation i bassinet).
o Ma ikke anvendes til industrielle formal.

o Ma3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.

o Ma3 ikke sluttes til drikkevandsforsyningen.



Produktbeskrivelse
Oversigt

1 Handtag

Slangetylle

Reduktionsmuffe, G1%: til G1%

Tilslutning, trykside G2

Pumpefod

Flydeafbryder

Nettilslutningsledning

W |IN|NU | PN N

Fastgerelseswire, 10 m

O) Apparatet indeholder stgbejern, der er udsat for en naturlig korrosionsproces. Dette forrin-
ger ikke apparatets funktion.

Opstilling og tilslutning
Tilslutning af trykslange
Fedeeffekten er optimal ved en indvendig slangediameter pa 50 mm.
S3adan ger du:
(JA
1. Tilpas trinslangestudsen til slangens diameter.
2. Skru trinslangestudsen pa tilslutningen pa tryksiden.

3. Forbind trykslangen med trinslangestudsen.
— Fastger trykslangen med et slangespaendeband.

4
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Automatisk drift

Stigende vand lgfter flydeafbryderen, indtil den nar tilkoblingspunktet, og pumpen tilkobles.

Nar vandet falder, saenkes flydeafbryderen, indtil den ndr frakoblingspunktet, og pumpen frakob-
les.

S3adan ger du:

(B

o Tryk flydeafbryderens kabel ind i kabelholderen.
— Jo kortere kablet mellem flydeafbryderen og kabelholderen er, des lavere liger tilkoblings-
punktet, og des hgjere ligger frakoblingspunktet.

@ Forat kunne fungere fejlfrit skal der vaere mindst 100 mm kabellngde mellem flydeafbryder
og kabelholder.

@ Den minimale restvandshgjde nds kun ndet i manuel drift.

Manuel drift

Pumpen tilkobles, nar flydeafbryderen star lodret (kablet haenger nedad).

BEMARK

| manuel drift kan pumpen lgbe ter. Hvis pumpen lgber tar, udsaettes den for kraftig slitage.
» Sluk for pumpen, ndr den minimale vandstand er naet.

Opstilling af pumpe
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c
e Opstil pumpen lodret og stabilt i vandet.

Til nedsaekning i en skakt skal der fastgeres en wire i hdndtaget. Ma ikke baeres i nettilslut-
ningskablet.

Stil pumpen, sd smudspartikler med et sterrelse >40 mm ikke suges ind og blokerer indsug-
ningsabningen. Opstil om ngdvendigt pumpen hagijt.

Flydeafbryderen skal altid kunne bevaege sig frit.



Drift

A ADVARSEL

Der er risiko for alvorlige kvaestelser eller dad pga. elektrisk stad.
» Brug kun pumpen, nar der ikke er personer i bassinet.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker han-
den ned ivandet.

BEMARK

Pumpen er ikke egnet til langtidsdrift. Langtidsdrift kan forkorte pumpens levetid.

Tilkobling af apparatet

o Anbring netstikket i stikdasen. DA
— Pumpen er klar til brug.

— Pumpen starter, s snart vandstanden har ndet tilkoblingshgjden.

Slukning af apparatet
e Traek netstikket ud.

— Efter frakoblingen kan restvandet i slangen lgbe tilbage og komme ud igennem pumpens
indsugningsabning.

@ Skyl pumpen med rent vand efter brug.



Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videre-
formidling av apparatet.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de
er under oppsikt.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger 45
Tilsiktet bruk 45
Produktbeskrivelse 46
Installasjon og tilkobling 46
Drift 48
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Den komplette bruksanvisningen finner du p3 Internett som PDF for nedlasting:
www.0ase.com/manual

Du finner disse ekstra emnene i bruksanvisningen:

e Symboler p3 apparatet

e Rengjering og vedlikehold, lagring/vinterlagring, feilretting
o Tekniske deler, slitasjedeler, reservedeler, avfallshandtering


https://www.oase.com/manual

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma vaere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pd maksimalt 30 mA.

Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.
Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

En skadet nettilkoblingsledning ma straks byttes ut av OASE, en autorisert kundeservice eller
en kvalifisert elektriker, far 8 unnga fare for elektrisk stot.

Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:

Pumping av rent vann eller regnvann.

Pumping av vann tilsatt klor.

Pumping av sglevann med partikler med en stgrrelse pd maks. 40 mm.
Vanning.

Ompumping og temming av beholdere eller bassenger.

Temming av regntenner eller sisterner.

Med overholdelse av de tekniske dataene.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Ikke egnet for saltvann.

Ikke egnet for drikkevann.

Skal ikke brukes kontinuerlig (f.eks. Som sirkulasjonspumpe).

Skal ikke brukes for industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen.
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Produktbeskrivelse
Oversikt

1 Grep

Slangemunnstykke

Reduksjonsmuffe, G1%2 pa G1V%

Tilkobling trykkside G2

Pumpefot

Flotterbryter

Stremledning

W |IN|NU | PN N

Festesnor, 10 m

O) Apparatet inneholder stgpejern, som er utsatt for en naturlig korrosjonsprosess. Appara-
tets funksjon pavirkes ikke av dette.

Installasjon og tilkobling
Koble til trykkslangen

Pumpeeffekten er optimal ved en slangediameter pd 50 mm.

Slik gar du frem:
(JA
1. Tilpass slangemunnstykket til slangediameteren.
2. Skru slangemunnstykket inn pa koblingen pa trykksiden.
3. Koble trykkslangen til slangemunnstykket.
— Sikre trykkslangen med en slangeklemme.
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Automatisk drift

Nar vannet stiger lgftes flotterbryteren opp til innkoblingspunktet er nddd og pumpen starter.
Nar vannstanden synker, synker flotterbryteren ned helt til utkoblingspunktet er nddd og pum-
pen kobles ut.

Slik gar du frem:

(B

o Sett ledningen til flottgrbryteren inn i ledningsholderen.
— Jo kortere ledningen mellom flotterbryteren og ledningsholderen er, desto lavere ligger inn-
koblingspunktet og desto hgyere ligger utkoblingspunktet.

@ For feilfri funksjon bgr ledningen mellom flotterbryteren og ledningsholderen vaere minst
100 mm lang.

@ Den minimale restvannhgyden kan bare nds i manuell drift.

Manuell drift

Pumpen er kontinuerlig innkoblet nar flotterbryteren star loddrett (ledningen henger nedover).

I manuell drift kan pumpen ga terr. Under terrkjgring er pumpen utsatt for starre slitasje.
» SI3 av pumpen ndr den minimale vannstanden er nddd.

Plasser pumpen

c
o Sett pumpen loddrett og stabilt i vannet.

Fest et tau i hdndtaket for & senke pumpen ned i en sjakt. Left ikke etter stremledningen.

Still opp pumpen slik at smusspartikler med en starrelse >40 mm ikke kan suges inn og blok-
kere innsugingsapningen. Om ngdvendig ma pumpen plasseres hgyere.
Flottgren ma alltid kunne bevege seg fritt.

47



48

Drift

A ADVARSEL

Alvorlige personskader eller dgdsfall kan forekomme ved stremstet.
» Pumpen ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet fgr du bererer vannet.

Pumpen er ikke egnet for langvarig drift. Langvarig drift vil forkorte pumpens levetid tilsvarende.

SI3 pa apparatet

o Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.

— Pumpen starter s3 snart vannstanden nar innkoblingshayde.

SI3 av apparatet
e Trekk ut kontakten.

— Etter utkobling kan restvannet stremme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsapningen
pa pumpen.

@ Skyll pumpen med rent vann etter bruk.



Oversittning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfor
medfdlja om apparaten byter dgare.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

Innehall
Sakerhetsanvisningar 50
Andamalsenlig anvindning 50
Produktbeskrivning 51
Installation och anslutning 51
Anvandning 53

Utforligare bruksanvisning finns som PDF for nedladdning pa Internet:
www.0ase.com/manual

Dessa ytterligare teman finns i bruksanvisningen:

e Symboler pa enheten

e Rengdring och underhall, Férvaring / lagring under vintern, Stérningsatgarder
o Tekniska data, Slitagedelar, Avfallshantering
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Sakerhetsanvisningar

Elanslutning

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer over-
ens med stromférsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max.
30 mA.

Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkdnda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.
Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

En skadad stromkabel ska genast bytas av OASE, en behdrig kundtjdnstverkstad eller en behd-
rig elinstallator for att undvika risk for stromstot.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava &ver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

50

Pumpning av klart vatten eller regnvatten.

Pumpning av klorerat vatten.

Pumpning av smutsvatten med partiklar under 40 mm.
Pafylining och bevattning.

Om- och utpumpning av behallare eller bassanger.
Vattenuttag fran regnvattentunnor eller cisterner.
Med hansyn till tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

Inte Iamplig for saltvatten.

Inte I3mplig for dricksvatten.

Far inte anvandas i Iangtidsdrift (t ex for kontinuerlig cirkulation i dammar).

Far inte anvandas for industriella 3ndamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantdndliga eller explosiva amnen.
Farinte anslutas till dricksvattenndtet.



Produktbeskrivning
Oversikt

1 Handtag

Konisk slanganslutning

Reduceringsmuff, G1% till G1%

Anslutning pa trycksidan G2

Pumpfot

Flottér

Stromkabel

W |IN|NU | PN N

Fastlina, 10 m

O) Apparaten innehaller gjutjarn som ar utsatt for naturlig korrosion. Detta innebdr inte att ap-
paratens funktion paverkas.

Installation och anslutning

Ansluta tryckslangen
Pumpeffekten ar optimal nar slangdiametern &r 50 mm.
GOr sd har:
(JA
1. Anpassa den koniska slanganslutningen till slangens diameter.
2. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa anslutningen pa trycksidan.

3. Anslut tryckslangen till den koniska slanganslutningen.
— Fixera tryckslangen med en slangklamma.
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Automatisk drift

N&r vattnet stiger hdjs flottdrbrytaren upp till sin paslagningspunkt varefter pumpen slas pa.
Om vattennivan sjunker sanks flottdrbrytaren tills franslagningspunkten har natts varefter pum-
pen sl3s ifran.

GOr sd har:

(B

o Tryck in flottérbrytarens kabel i kabelhallaren.
— Ju kortare kabeln ar mellan flottérbrytaren och kabelhallaren, desto lagre ligger paslag-
ningspunkten och desto hdgre ligger franslagningspunkten.

@® Foren fullgod funktion krdvs minst 100 mm kabelldangd mellan flottérbrytaren och kabelhal-
laren.

@® Den minimala restvattenhdjden kan endast uppnas i manuell drift.

Manuell drift

Pumpen &r standigt paslagen nar flottorbrytaren star lodratt (kabeln hdnger nedat).

ANVISNING

Pumpen kan kora torrt i manuell drift. Pumpen ar utsatt for mer slitage vid torrkérning.
» Stang av pumpen nar minimal vattenniva foreligger.

Placera pumpen

52

c
o Placera pumpen lodrdtt och stabilt i vattnet.

Om pumpen ska slappas med i ett schakt ska en lina fastas i handtaget. Bar inte pumpen i nat-
kabeln.

o Placera pumpen sa att smutspartiklar med en storlek 6ver 40 mm inte sugs in och blockerar
insugningsdppningen. Placera pumpen hdgre upp vid behov.

Flottérbrytaren ska alltid kunna rora sig fritt.



Anvandning

A VARNING

Risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.
» Anvand inte pumpen om personer befinner sig i vattnet.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet.

Pumpen ar inte [dmpligt for 13ngvarig drift. Pumpens livslangd forkortas vid 13ngvarig drift.

SI3 pa apparaten

o Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.

— Pumpen startar nar vattennivan har natt paslagningshodjden.

SI3 ifrdn apparaten

SV
o Dra ut stickkontakten.

— Efter att apparaten har slagits ifran kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och Idmna pum-
pen genom insugningséppningen.

@ Spola ur pumpen med rent vatten efter anvandning.



Alkuperaisen kadyttoohjeen kdadannds. Tama kdyttéohje kuuluu laitteeseen ja se on aina lu-
ovutettava laitteen mukana uusille omistaijille.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartdvat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kdyttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Sisallysluettelo
Turvaohjeet 55
Maardystenmukainen kaytto 55
Tuotekuvaus 56
Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen 56
Kayttd 58

54

Yksityiskohtaiset kdyttoohjeet ovat ladattavissa PDF-tiedostona internet-osoit-
teesta:
www.oase.com/manual

N3ma muut tiedot 10ydat kdyttdohjeesta:

o Laitteessa olevat symbolit

e Puhdistus ja huolto, varastointi/talvivarastointi, hdirididen poistaminen
e Tekniset tiedot, kuluvat osat, varaosat, jatehuolto
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Turvaohjeet

Sahkaliitanta

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokdytt66on sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).
Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

Laitetta ei saa kayttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Jos verkkoliitantdjohto on vaurioitunut, anna se valittdmasti OASE-yhtidn, valtuutetun asia-
kaspalvelun tai ammattitaitoisen sahkdalan ammattilaisen vaihdettavaksi sahkdiskuvaarojen
valttdmiseksi.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al5 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia tdit3, joita on kuvattu tdssa kdyttéohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Puhtaan veden tai sadeveden pumppaus.

Klooripitoisen veden pumppaus.

Sellaisen likaveden pumppaus, jossa on enint. 40 mm kokoisia hiukkasia.
Kastelu.

Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjennyspumppaus.

Veden otto sadevesitynnyreista tai sdilidista.

Teknisia tietoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ei sovellu merivedelle.

Ei sovellu juomavedelle.

Ei sovellu pitkdaikaiskdyttoon (esim. lammikon veden jatkuva kierratys).

Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjdhtavien aineiden yhtey-
dessa.

Ei saa yhdistaa kayttéveden syottoon.
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Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

1 Kahva

Vaiheletkuliitin

Supistusliitin, G1% - G1%

Painepuolen liitantad G2

Pumppujalusta

Uimurikytkin

Verkkoliitantdjohto

W |IN|NU | PN N

Kiinnityskdysi, 10 m

@ Laite sisdltaa valurautaa, joka on luonnollisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen toimin-
taan tama ei vaikuta.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Painejohdon yhdistaminen
Pumppausteho on optimaalinen letkuhalkaisijan ollessa 50 mm.
Toimit ndin:
(JA
1. Mukauta letkuyhde letkun halkaisijaan.
2. Kierrd letkuyhde painepuolen liitdntaan.

3. Yhdista paineletku letkuyhteeseen.
— Varmista paineletku letkupinteelld.
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Automaattinen kaytto
Nouseva vesi nostaa uimurikytkintd, kunnes paallekytkentdpiste on saavutettu ja pumppu kyt-
keytyy péalle.
Laskeva vedenpinta laskee uimurikytkintd, kunnes poiskytkentdpiste on saavutettu ja pumppu
kytkeytyy pois paalta.
Toimit ndin:
JB
e Paina uimurikytkimen kaapeli kaapelipidikkeeseen.
— Mitd lyhyempi kaapeli uimurikytkimen ja kaapelipidikkeen valilla on, sitd matalammalle on
padllekytkentdpiste ja sitd korkeammalla poiskytkentapiste.

@ Virheetdnts toimintaa varten on jatettdva vahintdan 100 mm johtoa uimurikytkimen ja kaa-
pelipidikkeen vdlille.

@® Minimaalinen jaljelld oleva vedenkorkeus saavutetaan vain manuaalisessa kadytdssa.

Manuaalinen kaytto

Pumppu on jatkuvasti paallekytkettynd, jos uimurikytkin on pystysuorassa asennossa (kaapeli
riippuu alaspain).

OHJE

Manuaalisessa kaytdssa voi pumppu kdyda kuivana. Kuivakaynnilld pumppu altistuu lisdanty-
neelle kulumiselle.

» Kytke pumppu pois padltd, kun minimaalinen veden taso on saavutettu.

Pumpun sijoittaminen paikoilleen
oc
e Aseta pumppu pystysuoraan ja vakaaseen asentoon veteen.
Kiinnita kdysi kahvaan alas kaivoon laskemista varten. Ald kanna verkkoliitdntakaapelista.

o Aseta pumppu siten, ettd se ei ime >40 mm suurempia likahiukkasia, jotka voivat tukkia
sisdanimuaukon. Sijoita pumppu tarvittaessa korkeammalle.

Uimurikytkimen taytyy aina voida liikkua vapaasti.
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Kaytto

A VAROITUS

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sdhkdiskun johdosta.
» Al3 kdyta pumppua, jos vedessa on ihmisial

» Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkdverkosta ennen kuin kosketat veteen.

OHJE

Pumppu ei sovellu pitkdaikaiseen kayttodn. Pitkdaikaiskdytdssa pumpun kayttoika lyhenee vas-
taavasti.

Laitteen kytkeminen pdille

e Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttévalmis.

— Pumppu kdynnistyy heti, kun veden pinta on saavuttanut pdallekytkentdkorkeuden.

Laitteen kytkeminen pois paalta
o Veda verkkopistoke irti.

— Poiskytkennan jalkeen voi jadmavesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisaanimu-
aukosta.

@ Huuhtele pumppu kadyton jalkeen puhtaalla vedelld.



Eredeti Gtmutat6. Az Gtmutato a késziilékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén
mindig tovabb kell vele adni.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziiléket. Ellenkezd esetben aramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Tartalomjegyzék
Biztonsagi Gtmutatasok 60
Rendeltetésszer( hasznalat 60
Termékleiras 61
Felallitas és csatlakoztatas 61
Uzem 63

A tovabbi hasznalati Gtmutatok PDF-formatumban letolthetdk az internetrdl:
www.0ase.com/manual

A tovabbi témakat a hasznalati Gtmutatéban taldlja meg:

o Akésziléken taldlhaté jellések

o Tisztitas és karbantartas, tarolas/attelelés, zavarelharitas

o MUszaki adatok, kopdalkatrészek, potalkatrészek, drtalmatlanitas
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Biztonsagi Gtmutatasok

Elektromos csatlakoztatas
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a készlilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.

o Akésziléket csak eléirasszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerdsség( hibadram-védelemmel kell ellatni.

o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).

o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozédaljzatot 6vni kell a nedvességtol.

Biztonsagos miikodés

o Csak akkor (izemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

o Ne hasznalja a készliléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

e Az aramités veszélyének elkerilésére a sérilt halozati csatlakozovezetéket azonnal ki kell cse-
réltetni az OASE-val, arra feljogositott Ugyfélszolgalattal vagy szakképzett villamossagi szak-
emberrel.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ggy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen mUszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o (Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

e Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszeri hasznalat
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A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Tiszta viz vagy esdviz szallitasa.

o Kléros viz szallitasa.

o Max. 40 mm méret(i részecskéket tartalmazd szennyezett viz szallitasa.

o Vizzel torténd ellatas és ntdzés.

o At- és kiszivatty(zas tartalyokbél vagy medencékbdl.

Viz vételezése es6viz tarolokbol vagy ciszterndkbol.

A mUszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:

e Sbs vizhez nem alkalmas.

o |lvovizhez nem alkalmas.

o Akészilék nem valo tartos lizemelésre (pl. tartés keringtetd lizemelés téban).

o Nem szabad ipari célokra hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gytlékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

o Nem szabad ivéviz-elldtasra csatlakoztatni.



Termékleiras
Attekintés

1 Fogantyd

Lépcsézetes tomlévég

Szkitékarmanty, G1%2-rél G1%-re

Nyoméoldali csatlakoz6, G2

Szivattyi-labazat

Uszokapcsold

Hal6zati csatlakozbvezeték

W |IN|NU | PN N

10 m-es rogzitokotél

@ A késziilék ontott vasat tartalmaz, amely természetes korrdzids folyamatnak van kitéve. A
késziilék mikddését ez nem befolyasolja hatranyosan.

Felallitas és csatlakoztatas
A nyomé6tomloé csatlakoztatasa

A szallitasi teljesitmény 50 mm-es tomléatmérdnél optimalis.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
(JA
1. Igazitsa hozza a lépcsbzetes tomlévéget a tdmld atméréhoz.
2. Csavarja fel a Iépcsbzetes tomlévéget a nyomodoldal csatlakozdjara.
3. Kdsse 0ssze a nyomo6tomlot a lépesdzetes tomlbvéggel.
— Biztositsa a nyomo6tomlét csébilincesel.

61

HU



Automata iizemméd

Az emelkedd viz a bekapcsolasi pont eléréséig emeli az Uszdkapcsoldt, és a szivattyl bekapcsol.
Csokkend vizszintnél az Gszékapcsol6 a kikapcsolasi pont eléréséig sillyed, és a szivattyd kikap-
csol.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(B

o Nyomja bele az Uszékapcsold kabelét a kabeltartoba.
— Minél révidebb a kabel az Gszdkapcsold és a kabeltartéd kozott, annal alacsonyabban van a
bekapcsolasi pont, és annal magasabban helyezkedik el a kikapcsolasi pont.

@ Ahibamentes miksdéshez legaldbb 100 mm kabelhosszUsagot kell betartani az Gszokap-
csol6 és a kabeltart6 kozott.

@ A maradék viz minimalis szintje csak manudlis izemmaddban ker(l elérésre.

Manuélis izemméd

A szivatty( folyamatosan be van kapcsolva, ha az Uszékapcsol6 fliggélegesen all (a kabel lefelé
16g).

TUDNIVALO:

Manualis Gzemmd&dban a szivattyl szarazon futhat. Ha a szivatty( szarazon fut, akkor a szivattyd
fokozott kopasnak van kitéve.

» Kapcsolja ki a szivatty(t, ha a szint elérte a minimalis vizszintet.

A szivattyd felallitasa
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c
Allitsa fel a szivatty(t a vizben fiiggélegesen és stabilan.

Ha aknaba engedik le, akkor erésitsen kotelet a fogantyira. A késziiléket tilos a haldzati csatla-

koz6 kabelnél fogva hordozni.

o Aszivattydt Ggy kell felallitani, hogy ne szivja fel 8 40 mm-nél nagyobb szennyrészecskéket, és
azok nem dugitsak el a szivonyilast. Ha sziikséges, allitsa fel magasabban a szivatty(t.

e Az Gszbkapcsolonak mindig szabadon kell tudnia mozogni.



Uzem

A FIGYELMEZTETES
Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések lehetésége all fenn!
» Csak akkor tizemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

» MielStt a vizbe nyul, csatlakoztassa le az aramhalézatrdl a vizben taldlhatd sszes elektromos
késziiléket.

TUDNIVALO:

A szivattyl nem alkalmas tart6s izemelésre. Tartds iizemelés esetén megfelelé mértékben lerd-
vidl a szivatty( élettartama.

A késziilék bekapcsolasa

o Csatlakoztassa a haldzati csatlakozddugaszt az aljzathoz.
— A szivatty( Gzemkész.

— A szivattyu elindul, amint a vizszint elérte a bekapcsolasi magassagot.

A késziilék kikapcsolasa

o Huizza ki a halézati csatlakozddugaszt.

— Kikapcsolas utan a maradék viz visszafolyhat a témlében és kifolyhat a szivonyilason keresz-

tal. —

@ Hasznélat utan tiszta vizzel &blitse ki a szivattydt.



Oryginalna instrukgja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zostac przekazana
kolejnym uzytkownikom.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczefstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Spis tresci
Przepisy bezpieczefstwa 65
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 65
Opis produktu 66
Ustawienie i podtaczenie 66
Eksploatacja 68

Instrukcji uzytkowania w formacie PDF mozna pobrac z Internetu:
www.oase.com/manual

Ponizsze dodatkowe zagadnienia sg opisane w instrukcji uzytkowania:
e Symbole na urzadzeniu

e (Czyszczenie, konserwacja, magazynowanie / przechowywanie w okresie zimowym, usuwanie
usterek

e Dane techniczne, czesci ulegajgce zuzyciu, czesci zamienne, utylizacja

64


https://www.oase.com/manual

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacza elektryczne

Urzadzenie podtaczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzagdzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem
uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chronié przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nigdy nie wtgczac urzadzenia, gdy ktos przebywa w wodzie.

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy niezwtocznie zlecic firmie OASE, autory-
zowanemu punktowi serwisowemu badz wykwalifikowanemu elektrykowi, zeby zapobiec pora-
zeniu pradem elektrycznym.

Nie podnosic ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

Pompowanie czystej wody lub wody deszczowe;j.

Pompowanie wody chlorowanej.

Pompowanie brudnej wody z czgsteczkami o uziarnieniu max. 40 mm.
Nawadnianie i podlewanie.

Przepompowanie i wypompowanie wody ze zbiornikéw.

Pobieranie wody ze zbiornikéw deszczéwki lub cystern.

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie nadaje sie do stonej wody.
Nie nadaje sie do wody pitne;.
Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciagtej (np. do ciagtej cyrkulacji wody w stawie).
Nie nadaje sie do celéw przemystowych.
Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.
Nie podtaczac do instalacji z wodg pitna.
65
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Opis produktu
Przeglad

1 Rekojes¢

Stopniowana koncéwka weza

Ztyczka redukcyjna, gwint 1%2 na 1%

Przytacze - strona ci$nienia G2

Podstawka pompy

Przefgcznik ptywakowy

Sieciowy przewod podtgczeniowy

| N | PN N

Linka do zawieszenia, 10 m

®w urzadzeniu zastosowano czesci zeliwne, ktore podlegajg naturalnemu procesowi korozji.
Nie wywiera to wptywu na dziatanie urzadzenia.

Ustawienie i podtaczenie
Podtaczenie weza ci$nieniowego
Optymalng wydajnos¢ ttoczenia zapewnia waz o Srednicy 50 mm.
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
JA
1. Stopniowang koficéwke weza dopasowac do Srednicy weza.
2. Stopniowang koncowke weza przykreci¢ do przytacza na stronie cisnienia.

3. Potaczy¢ waz ciSnieniowy ze stopniowang koncoéwke weza.
— Waz ci$nieniowy zabezpieczy¢ obejmg zaciskowa.
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Tryb automatyczny
W wyniku wzrostu poziomu wody podnosi sie ptywak, az do osiggniecia punktu przetaczenia i wig-
czenia pompy.
Przy spadajgcym poziomie wody opada ptywak, az do osiagniecia punktu przetaczenia i wytgcze-
nia pompy.
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
JB
o Kabel przetacznika ptywakowego wcisng¢ do zaczepu kabla.

— Im krotszy kabel miedzy przetacznikiem ptywakowym a zaczepem kabla, tym nizej znajduje
sie punkt wigczenia i tym wyzej lezy punkt wytgczenia.

@ Dpla bezbtednego dziatania konieczny jest odcinek kabla o dtugosci co najmniej 100 mm mie-
dzy przetgcznikiem ptywakowym a zaczepem kabla.

@® Minimalna wysoko$¢ poziomu reszty wody jest osiggana tylko w trybie sterowania recz-
nego.

Tryb sterowania recznego

Pompa jest ciagle wiaczona, gdy przetgcznik ptywakowy stoi pionowo (kabel zwisa w dot).

W trybie sterowania recznego moze doj$¢ do suchobiegu pompy. W przypadku suchobiegu
pompa ulega zwigkszonemu zuzyciu.
» Wytaczy¢ pompe po osiggnieciu minimalnego poziomu wody.

Ustawienie pompy
oc
o Pompe ustawi¢ pionowo i stabilnie w wodzie.

o W celu spuszczenia do studzienki przymocowac linke do rekojesci. Nie przenosi¢ chwytajac za
kabel sieciowy.

o Pompe ustawi¢ tak, zeby nie dochodzito do zassania zanieczyszczeh o wielkosci > 40 mm i za-
blokowania otworu ssania. W razie potrzeby ustawi¢ pompe na podwyzszeniu.

e Przefgcznik ptywakowy zawsze musi sie swobodnie poruszac.
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Eksploatacja

Mozliwos¢ odniesienia ciezkich obrazef i Smierci w wyniku porazenia pradem elektrycznym.
» Nigdy nie wigczac urzadzenia, kiedy w wodzie przebywajg ludzie!

» Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci wszystkie urzgdzenia elektryczne znaj-
dujace sie w wodzie.

Pompa nie jest przystosowana do trybu pracy dtugotrwatej. W trybie pracy dtugotrwatej okres
trwatosci pompy zostanie znacznie skrécony.

Wiaczanie urzadzenia

o Wiozy¢ wtyczke sieciowq do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatacji.

— Pompa wiacza sie, jak tylko poziom wody osiggnie wysoko$¢ wiaczenia.
Wytaczanie urzadzenia
o Wyciagnac¢ wtyczke sieciowa.

— Po wytgczeniu moze sptyng¢ z powrotem reszta wody znajdujaca sie w wezu i wyptynaé
przez otwor ssania pompy.

@ Po zastosowaniu wyptuka¢ pompe czystq woda.



Pavodni ndvod. Navod je soucasti pfistroje a musi byt predan pfipadnému dalsimu uZivateli spo-
le¢né s pfistrojem.

A\ VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a chapou
nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

Obsah

Bezpecnostni pokyny 70
Pouziti v souladu s uréenym Gcelem 70
Popis vyrobku 7
Instalace a pfipojent 7
Provoz 73

Dalsi pokyny k pouziti najdete na internetu ke stazeni ve formatu PDF:
www.0ase.com/manual

V nadvodu k obsluze najdete tato dalsi témata:

e Symboly na pfistroji

o (isténi a Gdrzba, skladovani/zazimovani, odstrafiovani zavad

e Technické (daje, opotrebitelné soucasti, ndhradni dily, likvidace
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Bezpecnostni pokyny

Pripojka elektrické energie

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické daje pfistroje s dostupnym napéje-
nim.

o Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s piedpisy. Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

o ProdluZovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve
venkovnim prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

o Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé zadné osoby.

o Nepouzivejte pristroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

o Poskozeny kabel sitového pfipojeni je nutné ihned nechat vyménit spole¢nosti OASE, autorizo-
vanym zakaznickym servisem nebo kvalifikovanym elektrikafem. Tim pfedejdete vzniku nebez-
peci zasazeni elektrickym proudem.

o Pfistroj neprenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pristroji.

o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

o Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem
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Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:
o Cerpani ¢isté vody nebo destové vody.

o Cerpani chlorované vody.

Cerpani $pinavé vody s necistotami o velikosti max. 40 mm.

e Zavlazovani a zalévani.
e PiecCerpavani a odcerpavani nadrzi nebo bazénd.

Odbér vody z nddrzi na destovou vodu nebo z cisteren.
o Pfidodrzeni technickych 0daja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nenivhodné pro slanou vodu.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

o Nepouzivat v dlouhodobém provozu (napf. trvaly cirkulacni provoz v jezirku).

o Nepouzivat pro primyslové Gcely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Nenapojujte na domaci zadsobovani pitnou vodou.



Popis vyrobku
Prehled

1 Rukojet

Stupriovité hadicové hrdlo

Redukéni hrdlo G1%2 na G1%a

Pfipojka na vytla¢né strané G2

Patka cerpadla

Plovékovy spina¢

Napéjeci kabel

W |IN|NU | PN N

Upeviiovaci lano, 10 m

O) Pristroj obsahuje litinu, kterd podléha pfirozenému procesu koroze. Funkce pfistroje tim
neni negativné ovlivnéna.

Instalace a pfipojeni
Pripojte tlakovou hadici
Cerpaci vykon je optimalni pfi priméru hadice 50 mm.
Postupujte nasledovné:
(JA
1. PrizpUsobte stupnovité hadicové hrdlo prdméru hadice.
2. Stupfovité hadicové hrdlo nasroubujte na pfipojku na strané tlaku.

3. Tlakovou hadici spojte se stupfovitym hadicovym hrdlem.
— Tlakovou hadici zajistéte hadicovou sponou.

Ul
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Automaticky provoz

Stoupajici voda zveda plovakovy spinac, dokud nedoséhne bodu zapnuti a ¢erpadlo se nezapne.

Pfi klesajici hladiné vody klesa plovakovy spinac, dokud nedosédhne bodu vypnuti a ¢erpadlo se
nevypne.

Postupujte nasledovné:
(B

o Zatlacte kabel plovakového spinace do drzaku kabelu.
— Cim je kabel mezi plovakovym spinacem a drzakem kabelo, tim niZe je poloZeny spinaci bod
a tim vy3si je bod vypnuti.

@ Ppro bezchybnou funkci dodrzujte minimainé 100 mm délku kabelu mezi plovakovym spina-
¢em a drzakem kabelu.

@ Minimalni vysky zbytkové vody se dosahne pouze v ruénim provozu.

Ruéni provoz

Cerpadlo je neustéle zapnuté, kdyz je plovakovy spinac v kolmé poloze (kabel visi dold).

UPOZORNENI

V ru¢nim provozu mGze béZet ¢erpadlo nasucho. V pripadé provozu nasucho podléha cerpadlo
zvysenému opotiebeni.
» Cerpadlo po dosazenf minimalni hladiny vody vypnéte.

Instalace ¢erpadla
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c
o Cerpadlo postavte kolmo a stabilné do vody.
o Prispusténi do Sachty upevnéte k rukojeti lano. Nenoste za sitovy kabel.

Cerpadlo postavte tak, aby nemohlo dojit k nasati necistot >40 mm a aby nebyl blokovan nasa-
vaci otvor. V pfipadé potfeby postavte ¢erpadlo na vyvysené misto.

o Plovakovy spina¢ se musi vzdy moct volné pohybovat.



Provoz

Muze dojit k vdznému zranéni nebo usmrceni elektrickym proudem.
» Cerpadlo provozujte jen pokud se ve vodé nezdrzuji z4dné osoby.
» Diive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrické sité.

UPOZORNENI

Cerpadlo nenf uréeno pro dlouhodoby provoz. Pti dlouhodobém provozu dochazi k odpovidaji-
cimu zkraceni Zivotnosti ¢erpadla.

Zapnuti piistroje

e Zasuiite zastrcku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.
— Cerpadlo se rozb&hne, jakmile dosahne stav vody vysky pro zapnuti.

Vypnuti pfistroje

o Vytadhnéte zastr¢ku ze zasuvky.

— Po vypnuti je mozné nechat vytéct zbytkovou vodu z hadice a z nasavaciho otvoru ¢erpadla.

O) Vyplachnéte Cerpadlo po pouziti Cistou vodou.

CS



Origindlny nadvod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opac¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj mozZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Obsah
Bezpecnostné pokyny 75
Pouzitie v stlade s ur¢enym Gcelom 75
Popis vyrobku 76
InStalacia a pripojenie 76
Prevadzka 78

Podrobny ndvod na pouZitie ndjdete na internete v PDF formate na stiahnutie:
www.0ase.com/manual

Tieto dodatocné témy najdete v ndvode na pouzitie:

o Symboly na pristroji

o (istenie a (idrzba, uskladnenie/prezimovanie, odstranenie portich

e Technické Gdaje, diely podliehajice opotrebeniu, ndhradné diely, likvidacia
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Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaja ziadne osoby.

Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Poskodeny sietovy privod nechajte bezodkladne opravit firmou OASE, autorizovanym servisom
alebo kvalifikovanym elektrikdrom, aby sa zabranilo nebezpecenstvu zasahu elektrickym
pridom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykondvajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto ndvode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Cerpanie ¢istej vody alebo dazdovej vody.

Cerpanie chlérovanej vody.

Cerpanie $pinavej vody s &iastotkami s max. velkostou 40 mm.
Zavlazovanie a polievanie.

Precerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi alebo bazénov.

Odber vody z nadrzi na dazdovi vodu alebo cisterien.

Pri dodrziavani technickych Gdajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nevhodné pre slan( vodu.

Nevhodné pre pitn( vodu.

Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke (napr. trvala cirkulaénd prevadzka v jazierku).
Nepouzivajte pre priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, l[ahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripdjajte na potrubie s pitnou vodou.
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Popis vyrobku
Prehlad

1 Rukovat

Stupriovité hadicové hrdlo

Redukéné hrdlo, G1%2 na G1%

Pripojka na strane vytlaku G2

Patka cerpadla

Plavakovy spina¢

Privodné sietové vedenie

W |IN|NU | PN N

Upevriovacie lano, 10 m

@ Tento pristroj obsahuje liatinu, ktora podlieha prirodzenému procesu korézie. Funkcia pri-
stroja tym nie je narusena.

Instalacia a pripojenie
Pripojenie tlakovej hadice
Cerpaci vykon je optimalny pri vndtornom priemere hadice 50 mm.
Postupujte nasledovne:
(JA
1. Stupfovitt hadicovd koncovku prispdsobte na tento priemer hadice.
2. Stupfovitd hadicov koncovku naskrutkujte na pripojku na strane vytlaku.

3. Spojte tlakov( hadicu so stupfiovitou hadicovou koncovkou.
— Tlakov( hadicu zaistite hadicovou sponou.

76



Automaticka prevadzka
StUpajlca voda zdviha plavakovy spinac, kym sa nedosiahne bod zapnutia a ¢erpadlo sa zapne.
Pri klesajucej hladine vody sa plavakovy spinac spista, az kym nedosiahne bod vypnutia a Cerpa-
dlo sa vypne.
Postupujte nasledovne:
(B

o Kabel plavakového spinaca zatlacte do drziaka kabla.
— Cim kratsi je kabel medzi plavakovym spinacom a drziakom kabla, o to niZsie je bod zapnutia
a o to vysSie je bod vypnutia.

@ rpre spravnu funkciu ponechajte medzi plavakovym spina¢om a drziakom kabla aspofi 100
mm dlhy kabel.

@® Minimalna vyska zvy3nej vody sa dosiahne len v manualnej prevadzke.

Ru¢na prevadzka

Ked stoji plavakovy spinac zvislo (kabel visi nadol), je Cerpadlo stale zapnuté.

UPOZORNENIE

V manualnej prevadzke moze ¢erpadlo bezat naprazdno. Pri chode nasucho podlieha ¢erpadlo
zvySenému opotrebovaniu.
» Ked'sa dosiahne minimalna hladina vody, vypnite ¢erpadlo.

Instalacia ¢erpadla
Jc
o Cerpadlo postavte do vody zvislo a stabilne.
o Na spustenie do Sachty upevnite lano o drzadlo. Nenoste za kabel sietovej pripojky. SK

Cerpadlo postavte tak, aby sa nasavali &iastocky ne¢istdt >40 mm a nezablokovali nasavaci
otvor. Ak je to potrebné, ¢erpadlo postavte na zvySenom mieste.

Plavakovy spinac sa musi stéle volne pohybovat.
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Prevadzka

Mozné su tazké poranenia alebo smrt v ddsledku zasahu elektrickym pradom.
» Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju Ziadne osoby.
» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nie je vhodné na dihodobu prevadzku. Pri dlhodobej prevadzke sa Zivotnost ¢erpadla
nalezite skrati.

Zapnutie pristroja
o Sietovl zastr¢ku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.
— Cerpadlo sa rozbehne, ked hladina vody dosiahne vy$ku zapnutia.
Vypnutie pristroja
o Vytiahnite sietov( zastrku.
— Po vypnuti moéze zvy$na voda v hadici tiect spat a vytekat cez nasavaci otvor ¢erpadla.

@ Po pouziti vyplachnite Cerpadlo ¢istou vodou.



Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi po-
sredovana naprej.

A OPOZORILO

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci¢enja in
uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-

Zora.
Vsebina
Varnostna navodila 80
Pravilna uporaba 80
Opis izdelka 81
Postavitev in priklop 81
Delovanje 83

SL

Nadaljnja navodila za uporabo lahko prenesete v obliki datoteke PDF s spletnega
mesta:
www.oase.com/manual

Te dodatne teme najdete v navodilih za uporabo:

o Simboli na napravi

o (iscenje in vzdrzevanje, shranjevanje/prezimovanje, odpravljanje napak
e Tehni¢ni podatki, obrabljeni deli, nadomestni deli, odstranjevanje
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Varnostna navodila

Elektri¢na prikljucitev

Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-
rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.

Varna uporaba

Napravo je dovoljeno zagnati le, e ni nikogar v vodi.

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Poskodovan omrezni priklju¢ni vod naj nemudoma zamenja podjetje OASE, pooblascena servi-
sna sluzba ali strokovno usposobljen elektricar, s Cimer boste preprecili nevarnosti zaradi elek-
tri¢nega udara.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljucni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

80

Crpanje &iste vode ali deZevnice.

Crpanje klorirane vode.

Crpanje umazane vode z delci, velikosti najve¢ 40 mm.
Namakanje in zalivanje.

Precrpavanje in izérpavanje tekocine iz rezervoarjev ali bazena.
Odstranjevanje vode iz sodov za dezevnico ali cistern.

Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ni primerno za slano vodo.

Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno vnovi¢no krozZenje v ribniku).

Ne uporabljajte za industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.



Opis izdelka
Pregled

1 Rocaj

Stopnicasti cevasti nastavek

Reducirna objemka, G1%2 na G1%

Priklju¢ek na tla¢ni strani G2

Podnozje ¢rpalke

Plovno stikalo

Priklju¢na napeljava

W |IN|NU | PN N

Pritrdilna vrv, 10 m

O) Naprava vsebuje lito Zelezo, ki je podvrZzeno naravnemu procesu korozije. To ne vpliva na de-
lovanje naprave.

Postavitev in priklop

o we

Prikljucitev tlacne cevi
Zmogljivost ¢rpanja je optimalna pri premeru cevi pribl. 50 mm.

Postopek je naslednji:
(JA
1. Stopnicaste cevaste nastavke prilagodite premeru cevi.
2. Privijte stopnicasti cevasti nastavek na prikljucek na tlacni strani.
3. Tla¢no cev povezite s stopnicastim cevastim nastavkom.
— Tla€no cev zavarujte s cevno objemko.
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Samodejno delovanje

Naras¢ajoca voda dviga plovno stikalo, dokler ni doseZena tocka vklopa in se vklopi ¢rpalka.

Pri padajoci ravni vode se plovno stikalo spus¢a, dokler ni doseZena tocka izklopa in se ¢rpalka iz-
klopi.

Postopek je nasledniji:

(B

o Kabel plovnega stikala potisnite v drzalo za kabel.
— Cim krajsi je kabel med plovnim stikalom in drzalom kabla, tem niZje je vklopna tocka in tem
viSje je izklopna tocka.

@ Zzabrezhibno delovanje upoStevajte vsaj 100 mm dolzine kabla med plovnim stikalom in dr-
Zalom za kabel.

O) Najmanjsa viSina preostale vode je doseZena le pri ro¢nem delovanju.

Ro¢ni nacin obratovanja

Crpalka je nenehno vklopljena, ¢e je plovno stikalo postavljeno navpi¢no (kabel visi navzdol).

NASVET

Pri roénem delovanju lahko pride do suhega teka ¢rpalke. V suhem teku je ¢rpalka podvrzena
mocni obrabi.

» Ko je dosezena najmanjsa raven vode, izklopite ¢rpalko.

Postavitev ¢rpalke
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o Crpalko postavite navpi¢no in stabilno v vodo.

e Zaspuscanje v jaSek pritrdite na rocaju vrv. Ne nesite s prijemanjem za prikljucni kabel.
Crpalko postavite tako, da delci umazanije velikosti > 40 mm ne bodo vsesani, in blokirajte se-
salno odprtino. Po potrebi postavite ¢rpalko visje.

e Plovno stikalo mora vedno imeti moznost neoviranega premikanja.



Delovanje
A OPOZORILO

Mozne so hude poskodbe ali smrt zaradi elektri¢nega udara.
» Napravo je dovoljeno prikljuciti, e ni nikogar v vodi.
» Vse elektri¢ne naprave v vodi izklopite iz elektricnega omrezja, preden seZete v vodo.

NASVET

Crpalka ni primerna za dolgotrajno delovanje. Z dolgotrajnim delovanjem naprave se Zivljenjska
doba ¢rpalke temu primerno skrajsa.

Vklop naprave

e Vtic€ vtaknite v vti¢nico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.
— Crpalka se zaZene takoj, ko raven vode doseZe viino za vklop.

Izklop naprave

e |zvlecite omrezni vtiC.
— Po izkljucitvi lahko preostala voda odtece v cev in izstopi iz ¢rpalke prek sesalne odprtine.

O) Crpalko po uporabi splaknite s ¢isto vodo.
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Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje
uredaja.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poduene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Kazalo
Sigurnosne napomene 85
Namjensko koristenje. 85
Opis proizvoda 86
Postavljanje i priklju¢ivanje 86
Rad 88
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Daljnje upute za uporabu pronaci ¢ete na internetu u PDF obliku za preuzimanje:
www.0ase.com/manual

Sljedece dodatne teme naci ¢ete u priru¢niku za uporabu:

e Simboli na uredaju

o (is¢enje i odrzavanje, skladistenje / ¢uvanje tijekom zime, otklanjanje neispravnosti
e Tehnicki podatci, potrosni dijelovi, rezervni dijelovi, zbrinjavanje
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Sigurnosne napomene
Elektri¢no prikljucivanje
o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

o Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

e Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

e OSteceni elektri¢ni kabel mora odmah zamijeniti tvrtka OASE, njezina ovlastena servisna slu-
zba ili kvalificirani stru¢njak kako bi se izbjegle opasnosti od elektricnog udara.

o Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.

e Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

e U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Pumpanje Ciste vode ili kisnice.

e Pumpanje klorirane vode.

e Pumpanje prljave vode koja sadrzi Cestice veliine maks. 40 mm.

e Navodnjavanje i zalijevanje.

e Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili jezeraca.

e Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu ili cisterni.

o Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

o Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne upotrebljavajte u dugackim intervalima (npr. dugotrajno cirkuliranje vode u jezeru).

e Ne primjenjujte za industrijske namjene.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za pice.
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Opis proizvoda
Pregled

1 Rucka

Stupnjeviti crijevni tuljak

Redukcijska spojnica, G1%2 na G1%

Priklju¢ak na potisnoj strani G2

Nozica pumpe

Sklopka s plovkom

Elektri¢ni kabel

W |IN|NU | PN N

Pri¢vrsno uze, 10 m

O) Uredaj sadrZi lijevano Zeljezo koje podlijeze prirodnoj koroziji. Time se nece ugroziti funkcija
uredaja.

Postavljanje i prikljucivanje

o we

Prikljucivanje tlacnog crijeva
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Snaga pumpanja optimalna je s crijevom unutarnjeg promjera 50 mm.

Postupite na sljedeci nacin:
(JA
1. Tuljac segmentnog crijeva prilagodite promjeru crijeva.
2. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva na prikljucak tlacne strane.
3. Povezite tla¢no crijevo s tuljcem segmentnog crijeva.
— Osigurajte tla¢no crijevo odgovaraju¢om obujmicom.



Automatski nacin rada
Dizanjem razine vode podize se i sklopka s plovkom dok ne dosegne visinu ukljucenja i ukljuci
crpku.
Spustanjem razine vode spusta se i sklopka s plovkom dok ne dosegne tocku iskljucenja i iskljuci
crpku.

Postupite na sljedeci nacin:
JB
o Kabel sklopke s plovkom utaknite u drzac kabela.

— Sto je krac¢i kabel izmedu sklopke s plovkom i drzaca, to je to¢ka uklju¢enja niza, a tocka i-
skljuenja visa.

@ Radi izbjegavanja nepravilnosti u radu pridrzavajte se duljine kabela od najmanje 100 mm iz-
medu sklopke s plovkom i drzac¢a kabela.

@ Minimalna visina preostale vode postize se samo u ru¢nom nacinu rada.

Ruéni nacin rada

Crpka je stalno uklju¢ena dok sklopka s plovkom stoji okomito (kabel visi prema dolje).

NAPOMENA

U ru¢nom nacinu rada crpka mozZe raditi na suho. Pri radu na suho crpka se izlaze pove¢anom tro-
Senju.
» Iskljucite crpku kada se postigne minimalna razina vode.

Postavljanje crpke

c

Crpku postavite u vodu u okomitom i stabilnom polozaju.

o Prilikom spustanja u okno na ru¢ku pri¢vrstite uze. Ne nosite je drzedi je za strujni kabel.
Postavite crpku tako da se ne mogu usisati Cestice prljavstine veli¢ine >40 mm i blokirati usisni
otvor. Po potrebi postavit crpku na povisenom polozaju.

Sklopka s plovkom mora se uvijek moci slobodno pomicati.
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Rad
A UPOZORENJE

Moguce su teske ozljede ili smrt zbog strujnog udara.
» Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektritne mreze.

NAPOMENA

Pumpa nije prikladna za dugoro¢ni rad. Kod dugoro¢nog rada se radni vijek pumpe proporcio-
nalno skracuje.

Ukljucivanje uredaja

o Utaknite elektri¢ni utikac u uti¢nicu.
— Crpka je spremna za rad.

— Crpka se pokrece ¢im razina vode dosegne visinu potrebnu za uklju¢ivanje.
Iskljucivanje uredaja

e |zvucite elektri¢ni utikac.

— Nakon iskljucivanja preostala se voda moze vratiti kroz crijevo i iste¢i kroz usisni otvor
crpke.

O) Isperite pumpu nakon primjene sa ¢istom vodom.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdea-
una in cazul in care aparatul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire I3 utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisd curatarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-

ghere.
Continut
Indicatii de securitate 90
Utilizarea in conformitate cu destinatia 90
Descrierea produsului 91
Amplasarea si racordarea 91
Operare 93

Puteti descarca instructiuni suplimentare de pe internet ca PDF:
www.0ase.com/manual

G3siti aceste subiecte suplimentare in manualul de utilizare:

o Simbolurile de pe aparat

o Curatare siintretinere, depozitare/iernare, remedierea defectiunilor.
o Date tehnice, piese supuse uzurii, piese de schimb, eliminare ca deseu
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Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispund de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.
Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electricd (de exemplu reglete de prize)
trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).
Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigurd

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afld persoane in apa.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Dispuneti inlocuirea imediata a unui cablu de alimentare deteriorat de catre OASE, un serviciu
pentru clienti autorizat sau un electrician calificat, pentru a evita pericolele datorate unei elec-
trocutari.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat s fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:
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Transport cu apa limpede sau apa de ploaie.

Transport cu apa clorurata.

Transport cu apa murdara cu particule cu marime max. 40 mm.
Irigare si udare.

Repompare si evacuare prin pompare a recipientelor sau bazinelor.
Captare de apa din butoaie de colectare a apei de ploaie sau cisterne.
Cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Inadecvat pentru apd sarata.

Inadecvat pentru apa potabila.

Nu utilizati in regim de functionare de lunga durata (de exemplu functionare continua de recir-
culare).

Nu utilizati in scopuri industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

Nu racordati la conducta de alimentare cu apa potabila.



Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

1 Manerul

Stut in trepte pentru furtun

Mufé reductie G1% la G1%

Racord partea de presiune G2

Postament pompd

Comutator cu plutitor

Conductor de racord la retea

X NN | NN

Cablu de fixare, 10 m

O) Aparatul contine fonta care se supune unui proces de coroziune natural. Functia aparatului
nu este influentatd negativ astfel.

Amplasarea si racordarea
Racordati furtunul de presiune

Capacitatea de transport este optima in cazul unui diametru interior al furtunului de 50 mm.

Procedati dupa cum urmeaza:
(A
1. Adaptati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului.
2. Insurubati stutul in trepte pentru furtun pe racordul partii de presiune.
3. Conectati furtunul de presiune cu stutul in trepte pentru furtun.
— Asigurati furtunul de presiune cu un colier de furtun.

91

RO



Regimul automat

Apa in crestere ridica comutatorul cu plutitor pand cand punctul de conectare este atins si
pompa porneste.

In cazul scaderii nivelului apei, comutatorul cu plutitor coboars pana cand punctul de conectare
este atins si pompa se deconecteaza.

Procedati dupa cum urmeaza:

JB

e Apdsati cablul comutatorului cu plutitor in suportul de cablu.
— Cu cat este cablul mai scurt intre comutatorul cu plutitor si suportul de cabluy, cu atat mai
jos de afla punctul de conectare si cu atat mai ridicat se afla punctul de deconectare.

@ Pentru functionarea fara erori, pdstrati lungimea cablurilor de cel putin 100 mm intre comu-
tatorul cu plutitor si suportul de cablu.

@ Acest nivel minim de apa reziduald este atins numai in regimul manual.

Functionare manuald

Pompa este conectata in permanenta daca comutatorul cu plutitor se afla in pozitie perpendicu-
lard (cablul atarnd in jos).

INDICATIE

In cazul regimului manual, pompa poate s& functioneze uscat. In cazul function&rii uscate, pompa
se supune unei uzuri marite.
» Deconectati pompa daca nivelul minim al apei este atins.

Instalati pompa

92

e
o Asezati pompa in pozitie orizontala si stabild in apa.
e |acoborarea intr-un canal, fixati un cablu de maner. Nu purtati pe cablul de legatura la retea.

o Asezati pompa astfel incat particulele de murdarie cu o marime >40 mm sa nu fie aspirate si sd
blocheze orificiul de aspirare. Dacd este necesar, instalati pompa ridicata.

e Comutatorul cu plutitor trebuie sa se miste liber.



Operare

A\ AVERTIZARE

Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare.
» Actionati pompa numai cand nu se afld persoane in apa.

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3, inainte de a introduce
mana in apa.

INDICATIE

Pompa nu este adecvats pentru functionarea pe termen lung. In cazul functionérii pe termen
lung, durata de viata a pompei este redusd in consecinta.

Conectati aparatul
o Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatitd de functionare.
— Pompa porneste imediat ce nivelul apei atinge indltimea de conectare.
Deconectarea aparatului

e Scoatet;i fisa de alimentare din priza.
— Dupa deconectare, apa reziduald poate curge inapoi in furtun si poate iesi prin orificiul de
aspirare al pompei.

O) Clatiti pompa cu apd curatd dupd utilizare.
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OpurMHanHoO PbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT OT ypeaa M Npu npeaasaHeTo Ha ypeaa
BWHaru Tpsabsa Aa ce Npesasa C Hero.

» MNpean pa 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KIIOUETE BCUYKM €NTEKTPU-
YecKn ypeau BbB BofaTa OT efieKTpuyeckaTta Mpexa. B npotu-
BEH C/lyyail Ma OMACHOCT OT TEXKKM HapaHABAHWA UM CMbPT
nopagmn TOKOB yaap.

» To3u ypea MoXe [ia ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8 -roAnLiHa Bb3-
pacT 1 Harope, KakTo 1 OT XOpa C HamasneHu GpU3nMYecKu, CeH-
30PHU U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY UM TaKNBA, KOUTO HAMAT
OMUT 1 MO3HaHNA, CAMO aKO Ca HabslAaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynotpeba n pasbupat nponsTmyaluTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpaAT ¢ ypeaa. louncteaHeTo n
nofaapbKKaTa He TpPsiGBa Aa ce U3BbPLIBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.

CbabpKaHune
YKasaHus 3a 6e3onacHocT 95
Ynotpeba no npegHasHauyeHme 95
OnwncaHuve Ha npoAyKTa 97
MoHTax 1 cBbp3BaHe 97
Pa6ota 929

MoxeTe ga nsternuTe JONbIHUTENHUTE UHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba KaTo
PDF oT cnegHmA nHTEpPHET agpec:
www.oase.com/manual

B pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba Lie HamepurTe Te3n AOMbAHUTENHN TEMU:

o CumBOnM BbpXy ypeaa

o [louncrBaHe 1 NoAAPbBKKA, CbXPaHeHVe/CbXpaHeHre Npe3 3MMHNA Ce30H, OTCTPaHSA-
BaHe Ha Hen3npaBHOCTA

o TexHMYeCKU JaHHW, M3HOCBALLM Ce YaCTy, pe3epPBHU YacTu, U3XBbPAHe
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YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecka Bpb3Ka

CBbp3BaiiTe ypefa camo ako eNekTPUYECKTE flaHHU Ha ypeaa 1 eNnekTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMaaar.

CBbp3BaiiTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa cnopes npeanvcaHnaTa KOHTaKTHa KyTus.
YpenbT TpabBa Aa e 06e30MnaceH CbC 3alMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeUYKa C HOMU-
HasneH TOK Ha yTeuka OT Makcumym 30 mA.

Yabmkasalm kabenv v TOKOBY pasnpeaenuteny (Hanp. MHOrOrHe340BM KOHTaKTW)
TpA6Ba Aa ca NOAXOAALLM 33 U3MON3BaHEe Ha OTKPUTO (3aLlMTEeHM OT MPbCKM BOAA).
3awmTeTe OTBOPEHNTE LEMNCENN U KOHTAKTLX OT Bara.

be3onacHa ekcnnoarayus

M3non3BaiiTe ypefa camo ako BbB BofaTa HAMA Xopa.

He n3non3eaiiTte ypepna, ako enekTpmyecknte NpoBOLHULM NN KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHu.

MoBpeneH 3axpaHBaly Kaben TpsabBa He3abaBHO fa 6bae cmeHeH oT OASE, oTopusn-
paH cepBu3 nnu KBannduLMpaH enekTpoTeXHUK, 3a Aa ce n3berHe onacHoCTTa oT To-
KOB yaap.

He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a eNekTpuyeckusi MPOBOAHMK.

MonaravTe NpoBoAHULMTE TaKa, Ye fa ca 3alMTeHn OT NOBPEAU 1 HUKO fia He ce
CNbBa B TAX.

Hukora He n3BbpLUBaliTe TEXHUYECKM NPOMEHM MO ypeaa.

Mo ypena n3BbpLuBaiTe cCamo paboTuTe, KOMTO Ca OMNMCaHUN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

M3non3BanTe camo opurrHanHn pe3epBHU YacTu U akcecoapu.

Mpun npobnemun ce 06bpHETE KbM OTOPU3MpPaHKA cepBr3 Unn Kbm OASE.

Ynotpe6a no npeagHa3sHauyeHue

M3non3Bante NpoAyKTa, ONMcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKToO cnefBa:

M3nomnBaHe Ha uncCTa Unn AbKAOBHa BoJa.

M3nomneaHe Ha xsiopupaHa Boga.

M3nomnBaHe Ha MpbCHa BoAa C YacTuLmM € MaKc. ronemmHa 40 mm.
HanosBaHe u nonvBaHe.

MpenomnBaHe 1 N3NOMMBAHE Ha pe3epBoapu nnn GacenHu.
VM3nomnBaHe Ha Bofla OT KOHTEHepM C AbXA0BHA BOAA MM LIUCTEPHN.
Mpwn cnasBaHe Ha TEXHNYECKNTE AaHHW.

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnYeHnA:

He e noaxopasLwio 3a coneHa Bofa.

He e noaxopgAwo 3a nuTerHa Boaa.

He n3nonseaiite B peXxnm Ha Ob/rocpoyHa paboTa (Hanp. HENPEKbCHAT PEXNM Ha
LUMpKynauma BbB BofeH 6aceliH).

He n3nonssante npoMuLwneHn Lenu.
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e He nsnonssante ypena 3ae4HO C XMMUKanun, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NeCHO 3anannmn
nnn B3pnBoonacHn eellecTsea.

e He cBbp3BainTe KbM BOAOCHabAABaHETO C NUTEIHA BoAa.



OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep
8 _
1 OpbxKa
2 CTbneHyaT HakpamHMK 3a MapKy4
3 Pepgyunpaiya myda, G1%2 po G1%
4 Cebp3BaHe HanopHa cTpaHa G2
5 Kpak Ha nomnata
6 MnaBawy npeBKnoyBaten
7 3axpaHBaLy kaben
8 3akpenBalyo Bbxe, 10 m

@ Ypean CbAbprKa YyryH, KOWTO € NOAJIOXEH Ha ecTecTBeH KOPO3MOHEH npouec.
(DyHKLl,VIﬂTa Ha ypeaa He Ce HapylaBa OT TOBa.

MoHTaX n cBbp3BaHe

CB'bp3BaHe Ha HarHeTaTeJ/IHNA MapKy4
MowHoCTTa Ha n3NnomMnBaHe e oNTMMasnHa Npu AMameTbp Ha Mapkyyda 50 mm.

Mpoueaunparite No CegHNA HAUNH:
JA
1. Mpurogete CTbNANOBUAHNA HAKPAMHUK 32 MapKyy KbM AViaMeTbpa Ha MapKyua.
2. 3aBuiATe CTbNANOBUAHNA HaKPaNHKK 32 MapKyy BbpXy U3BOAA Ha HamopHaTa cTpaHa.
3. CBbpKeTe HarHeTaTeIHMA MapKyy CbC CTbNaNoBMAHMA HAKPaMHNK 3@ MapKyY.
— Obe3onaceTe HarHeTaTeIHUA MapKy4 CbC CKoba 3a MapKyu.
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ABTOMaTM4EH pexXum Ha paboTa

YBenuyasalyaTa ce Bofia NOBAMra NonjaBbyHMA npeKkbCcBay AOKATO Ce AO0CTUrHe To4YKaTa
Ha BKNIOYBaHE 1 NOMMNaTa Ce BKIo4YBa.

I'Ipm HaManAawo HNBO Ha BOAaTa nNoBaura nonjiaBb4yHMA NpeKbCBay naga 4oKaTto ce AocC-
TUrHe ToOYKaTa Ha N3K/4YBaHe 1 noMnaTa ce N3KNYBa.

MpoueaunpainTe No CNefHNA HAUNH:
JB

e HatucHete kabena Ha NoniaBbyHMA npekbcBay B AbprKayva Ha kabena.
— KonkoTo e no-kbc KabenbT mMeXxay nonnaBbyHUA NPeKbCBa4 U Abp>Kaya Ha Ka6ena,
TONKOBa MNO-HUCKO NeXN ToOUKaTa Ha BKNIOYBAHE 1 TOJIKOBA NO-BNCOKO J1IeXKN TOUKaTa
Ha U3Kn4BaHe.

@ 3a6e3ynpeuHata GpyHKLMA CnasBaiiTe Hali-Manko 100 mm gb/KMHa Ha Kabena
MeXay NOMnIaBKoBUA NPeBKoYBaTeN U KabenHUsa gbpau.

® MwuHMManHaTa BUCOUMHA Ha OCTaTbUYHATa BOAA CE AOCTUIA CAMO B PbUEH PEXIM Ha
pabora.

PbueH pexxum Ha paboTta

MNMomnata e BK/oYeHa HEMPEKbCHATO, KOraTo NOMaBbYHUAT MPEKbCBAY Ce Hamupa Bep-
TUKanHo (KabenbT BUCK Hagony).

YKA3AHUE

B pbueH pexum Ha paboTa nomnaTta Moxe Aa pabotu Ha cyxo. Mpun paboTa Ha Cyxo nom-
rmaTa e NOANOoXeHa Ha MO-BUCOKO N3HOCBaHE.

» VI3knoueTe nomnara npn oocTuraHe Ha MMHMMaJIHOTO HMBO Ha BoAaTa.

MocraBAHe Ha nomnaTta
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0c
¢ [locTaBeTe momnaTta BEPTMKAIHO 1 YCTOMYMBO BbB BOfaTa.

e 3a CnycKaHeTo 3aKpeneTe BbXe B WaxTa. He xBawariTe n HoceTe Ha Kabena 3a BKIoY-
BaHE KbM eJleKTpryeckaTa Mpexara.

¢ [locTaBeTe Nomnara Taka, ye ia He ce 3aCMyKBaT MPBbCHM YacTULY C roieM1Ha
>40 mm, KOUTO MoraT Aa 6noKu1paT cMyKaTenHWA oTBOpP. AKO € HeobXoAMMO, NocTa-
BETE MoMMaTa No-BUCOKO.

o [lonnaBbyHMAT npekbcBay Tpﬂ6Ba BVHaru fa ce aBuxu ceobogHo.



Pa6oTta

A NPEAYNPEXOEHUE
B‘b3MO)KHI/I Ca TeXKun HapaHﬂBaHI/IFl 7N CM'pr nopa,qm TOKOB ynap.
» Ekcnnoatupaiite ypeaa camo ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

» Mpean aa 6bpKaTe BbB BOAATA, M3KIIOUETE BCUUKM EIEKTPUYECKN YPean BbB BodaTa
OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa.

YKA3AHUE

MomnaTa He e NoAXoAALa 33 NPOABKUTENHA PaboTa. EKCNNoaTaLMoHHKAT XMBOT Ha
rommnaTa ce CbKpallasa npu NPOAbIKMUTENHA paboTa.

BkniouBaHe Ha ypepaa

e [locTaBeTte MpeXoBUA LWencen B KOHTaKTa.
— MNomnarta e rotosa 3a pa60Ta.

— Momnarta TPbrea, Korato HABOTO Ha BOAaTa JOCTUTHE BUCOYMHATa Ha BK/IIOYBAHeE.
UskniouBaHe Ha ypepaa
e V3Ternete encena OT KOHTaKTa.

— Cnep M3K/IOYBAHETO B MAPKyua MOXeE [ia Ce BbpHe 06paTHO OCTaTbyHa BoAa U a
n3nese OT CMyKaTeNHUA OTBOP Ha Momnara.

@ CnepnynoTpe6a nannakHeTe NomnaTa C YMCTa BOAA.
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OpwuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 ekcnyaTauii. [TocibHMK 3 ekcnnyaTauii € YacTUHO KoMM-
NIEKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXAW NOBVMHEH NepeaaBaTCA Pa3oM i3 HUM.

A YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKX Y BOZY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MOXe NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
XEHHA eNeKTPUUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOXX 0CO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO 4OCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnA4om
abo nponwnm iHCTPYKTaX Wofo 6e3neyHoro KOprCTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. it He MOXyTb rpaTrca 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO
YNCTUTU UM 06CNyroByBaT 6€3 HaNeXKHOrO KOHTPOJHO 3 6OKY
LOPOCNMX.

3micr
IHCTPYKLiA 3 TeXHIKK 6e3neKkn 101
BuKkopuctaHHA NprucTpoto 3a NPU3HaYeHHAM 101
Onuc Bupoby 102
BcTaHOBNEHHSA Ta NigKNOUYeHHs 103
Ekcnnyarauia 104
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Mopanblui iHCTPYKLii 3 ekcnayaTaLii MOXHa 3aBaHTaXnTK 3 IHTepHeTy AK
PDF:
www.oase.com/manual

Lllo pogaTtkoBy iHbOpMaLito BM MOXKeTe 3HaNTU B MOCIOHMKY 3 eKcnyaTauii:
o CYIMBONIM Ha NPUCTPOI

o YuieHHs Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHs, 36epiraHHs / 36epiraHHs B 3MMOBWIA nepiog,
YCYHEHHA HecnpasHoOCTeN

e TexHiuHi faHi, 3HoLWYBaHi AeTani, 3anacHi YaCTUHW, yTunisauin
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IHCTPYKLUiA 3 TexHiKn 6e3neKkn

EnekTpunyHe npnegHaHHA
o [ig’epHynTe NPUCTPI NULWe y BUNAAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XapakTepuctunkiy 3bira-
10TbCA 3 JAHUMU [Kepena XKNBNEHHSA.

o [ligkntoyaiTe NPUCTPIN TiNIbKW 4O NPaBUIbHO BCTaHOBMIEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BMHHO BYTM 3aXuLLEeHO 3a AOMOMOTrOI0 MPUCTPOI0 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCMallb-
HUM PO3paxyHKOBMM CTpymom 30 MA.

o [ogoBKyBaui Il pO3noAiNbHMKM (HaNprKnag, KONoaKy) NOBUHHI 6yTy Npu3HayeHi ans
BVMIKOPUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bil BOAAHUX OPM3OK).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepK Ta po3'emMu Bif BOSIOT .

Be3sneuHa ekcnnyarauin

e He ekcnnyaTynTe NpuCTpPIN, AKLWO Y BOAI 3HAaXOAATbCA NIOAN.

® He BUKOPWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i MOLIKOAKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o Ll06 yHVUKHYTM YparKeHHs eNeKTPUUYHUM CTPYMOM, HEraliHO 3BePHITbCSA 3a 3aMiHOI0
NoLKoAMXeHOoro Kabeso xusneHHs go komnarii OASE, aBToprsoBaHoi cnyx6w nigrpu-
MKW KJTiEHTIB 260 A0 KBanidhikoBaHOro eneKkTpurKa.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHII Kaberb.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3axXxMCTUTX iX Bif NOLWKOAXKEHD | HE CTBOPIOBATM He-
6e3neKy nagiHHA anAa niogen.

o He 3gilCHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMcaHi B Uil iIHCTPYKLT.

o BuKOpuWCTOBYMTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMMNEKTYOYi.

o AKLO BUHMKM Npobnemu, 3BepHITbCA [0 YNOBHOBaXeHOT cnyx6u o6cnyroByBaHHsA
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.

BuKopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLT, LIe HACTYNHUM YAHOM:
e BigkauyBaHHsA uncToi abo foLoBoi BoAw.

e BigkauyBaHHA xs10poBaHoOI BOAN.

o BigkauyBaHHs 6pyAHOT BOAU 3 YaCTUHKAMK PO3MipOM Makcmym 40 MM.

o 3pOLUEHHA Ta NONIBaHHA.

o [lepeKauyBaHHA Ta BUKauyBaHHA BOAY 3 pe3epByapiB un 6acenHis.

e Bopno3abip 3 6040k AnA foLoBoi Bogu abo uicTepH.

BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npunap nowwmpooTbca HaCTYMHi 0O6MeXKeHHsA:

e He npu3HayeHO Ana CoOnoHoi Boau.

e He npu3HayeHoO Ana NnUTHOI BOAN.

o TpuvBana ekcnnyatauis 3ab6opoHeHa (Hanpriknag 4OBroTpusana UMpKynsuis BOAu B
CTaBKy).
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e He ana npoM1cinoBoro BUKOPUCTaHHA.

o He gonyckaTv KOHTaKTy 3 XiMmikaTamu, Xap4oBMMW NPOAYKTaMW, Nerko3anMmcTumm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm
e He nigkntoyaTtu Ao NiHil nogayi NnUTHOI BOAW.

Onuc Bupo6y
Ornapg

Pyuka

CTyniHYaCTUN HaKOHEYHWK ANA WaHra

MNepexigHa mydTa, 3 G1Y2 Ha G1%

MNigknioyeHHA 3i CTOPOHN HarHiTaHHA G2

Onopa Hacoca

MNMonnaBkoBWI BUMMKAY

MepexeBulii kabenb

X IN|ada|n|Dh|WIN]| =

KpinunbHui Tpoc, 10 M

@ Mpunag mae yaByHHi feTani, AKi NigAalTbCA NPUPOAHIN Koposii. Lie He BNnnBae Ha
byHKUiOHYBaHHA Nnpunagy.
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BcTtaHOBNEHHA Ta NigKNIOUYEHHA
MigkniouyeHHA HaNipHOro pyKaBsa

MpoAyKTMBHICTb HAaCOCa € ONTMMAaNbHOIO, AKLLO AiameTp pyKkaBa CTaHOBUTb 50 Mmm.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
CJA
1. ApanTyBaTu HacagKy [0 AiameTpa LaHra.
2. HakpyTnTun Hacagky WwnaHra Ha nigKnioYeHHA 3i CTOPOHW HarHiTaHHA.
3. Migkno4nTy HaNipHUA pyKas A0 HaCaZKW.
— 3adikcyBaTy HanipHWUIA pyKaB 3aTMCKayeMm.

ABTOMATUUYHMIA peXum

Bopa, wo nigHiMaeTbcsA, nigHiMae NonnaBKoBMiI BUMMKAY 0 TOUYKN BMMKAHHS | HAcOC 3a-
NyCKaEeTbCA.

Mpw onyckaHHi piBHA BOAN NOMNABKOBUIA BUMMKAY OMYCKAETbCA A0 TOUYKN BUMUKAHHA i
HaCcoC BiAKNMIOYaETbCA.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

JB

L4 3aTVICHyTI/1 Kabenb NoMNIaBKoOBOro BYMMKaya B KpiI'IHEHHi Kabentio.
— Yum KOpOTLUI/IVI kabenb Mi>k NONNaBKOBMM BYMMKAYeM Ta KpiI'IHeHHﬂM Kabento, TUM
HUXKYe 3HAXOAUTbCA TOUYKA BMUKAHHA | TUM BULLLE NIEXKNUTb TOUYKA BUMMKAHHA.

@ [na HanexHOro GyHKLIOHYBaHHA OBXIHa Kabeslio MiX MOMNaBKOBMM BUMMKaUeMm
Ta KpinneHHAM Kabento Mae CTaHOBUTY MiHIMyM 100 MM.

@ MiHimanbHy BUCOTY 3anuLLKiB BOAW MOXHA AOCATTU INLLIE B PYYHOMY PEXKUMI.

PyuHmin pexxnm

Hacoc 3aBXau BKITIOYAETHCS, SIKLLO NMOMJIaBKOBUI BUMIMKaY CTOITb BEPTMKaNbHO (Kabenb
3BMCAE BHU3).

MPUMITKA

B pyuHOMY pexxunMi MOXHa NpUMyCUTK Hacoc npautoBaTy 6e3 Bogw. Mig yac cyxoro xogy
HacocC 3a3Ha€ NiABULLEHOrO 3HOLLYBaHHA.

» BUMKHITb Hacoc y pasi AOCArHEHHA MiHIManbHOrO PiBHA BOAN.
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BcTaHOBIEHHA Hacoca
c
e BcTaHOBUTM HacoC y BoAy BePTUKANIbHO i HafiNHO.

o [InA onyckaHHA B WAXTY 3aKpinMTU MOTY3KY Ha pyuLi. He nepeHocnTy 3a Jonomoroto
Kabento Ana NpuefHaHHA 4O Mepexi.

BcTaHOBMTM Hacoc Tak, Wo6 YacTvHKKU 6pyay po3mipom >40 MM He BCMOKTYBANUCh i
6n10KyBanu BXigHWI oTBip. AKLO NOTPIOHO, BCTaHOBITb HACOC Y NIAHATOMY MONOMKEHHI.
¢ [lonnaBKoBU BUMIMKaya NOBUHEH MaTW 3MOTY PyXaTWCb BifIbHO.

Exkcnnyartauyis

A YBATA!

MonuBi cepino3Hi TpaBMM abo CMepPTb Bif YpaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
» 3a60POHAETbCA EKCMYaTyBaTV MPUCTPINA, AKLLO Y BOAi 3HaxoAATbCA ntogu!

» MNepep TUM, AK 3aHYPUTN PYKW Y BOAY, BiAKIIOUITb Bifi MEPEXKi eNeKTPOXMBAEHHA YCi
NPUCTPOI, AKi 3HaXOAATbCA Y BOAI.

MPUMITKA

Hacoc He npu3HayeHn ana Tpuanoi ekcnnyaTauii. [pw Tpusanin ekcnnayatauii TepmiH
CNy>XO6U Hacoca CKOPOUYETbCA.

YBiMKHeHHA NpucTpoio

o BcTaBTe BUSIKY B pO3eTKY.
— Hacoc rotoBuii o poboTu.

— Hacoc nounHae npautoBaTy, AK TiNbKN PiBEHb BOAMW JOCATHE BUCOTU BMUKAHHA.

ByumKHeHHA npunapy

e BuTArHiTb BUNIKY.

— MicnA BigKNIOYEHHA 3aNNLLIOK BOAW B LUNAHTY MOXe NOTEKTUN Ha3ag i BUCTYNNTY Ye-
pe3 BXigHWIA OTBIp Hacoca.

(D Micna BUKOPWUCTaHHA I'IpOMVIVITe HaCOoC YMCTOK BOAOHO.
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OpuirvHan pykoBofcCTBa Mo 3KcniyaTauun. PykoBoacTBo no akcnyaTaumm OTHOCKUTCA K
JaHHOMY YCTPOWCTBY U BCErAa AOMMKHO NepeaaBaTbCs BMECTE C HUM.

A NPEQYNPEXAEHUE

» Nepepn KOHTaKTOM C BOZOV OTKIIIOUMTE OT N1EKTPOCETU BCE
HaxoZAwmeca B BOAE dNeKTPOYCTPONCTBa. MiHaue B pe3ynbTaTte
nopa)<eHnsa TOKOM BO3MOXHbI CEpbe3Hble TPaBMbl AN CMePTb.

» [leTy OT 8 neT 1 CTapLue, a TakXKe NN C OrpaHNYeHHbIMK u-
31YECKMM, OPraHONENTUYECKMM U MEHTANbHbIMM BO3MOMX-
HOCTAMMU, NOAN C HEGONBLINM OMbITOM U 06HEMOM 3HAHUIA MO-
ryT NOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACh MPY 3TOM Noj
KOHTPOJIEM B3POC/IbIX MW MOYYMB OT HUX COBETbI Mo H6e3onac-
HOMY OO paLLEeHNIO C YCTPOMCTBOM M MOHSIB OMACHOCTY NPY pa-
60Te C HMM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPOMNCTBOM. [leTn He
AOJIXKHbI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Hagne-
Kallero KOHTPOA CO CTOPOHbI B3POCbIX.

CopepxaHune
YKa3aHusA No TexHuKe 6e3onacHocTn 106
Mcnonb3oBaHme Npubopa no HazHaueHUo 106
OnuvcaHuve ngenus 107
YcTaHOBKa 1 noacoeguHeHne 108
JKkcnnyatauma 109

Bonee noapo6HOEe pyKOBOACTBO MO SKCM/yaTalUmM MOXHO 3arpy3uThb B
dopmate PDF B VHTepHeTe:
www.oase.com/manual

3Tn AonosnHUTeNbHbIE TeMbI Bbl HalAETE B PYKOBOACTBE M0 SKCryaTauum:
o CyMBOJbI Ha YCTPONCTBE

o YucTKa 1 TexobCnyKmBaHue, CKNaanpoBaHme/XpaHeHre B 3MHee BPeMs, yCTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN RU

o TexHuyeckme napamMeTpbl, U3HaWMBatoLWmnecs 4acTn, 3anacHble YaCcTtu, yTunmsauyma
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YKa3aHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyeckoe coeguHeHne

MopkntoyanTe yCTPONCTBO K CETU TONBbKO B TOM C/lyyae, KOrAia 31eKTpuyecKmne xapak-
TEPUCTUKN YCTPOCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOr0 3/1EKTPONMUTAHMA.
MopkntoyanTe yCTPONCTBO TOMBKO K PO3ETKE, YCTAHOBMIEHHOW MO MHCTPYKLUW.
YCTpONcTBO AOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKNIOYaTENEeM C MaKCMMalib-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

YanuHuTenu n pacnpegenuteny (Hanpumep, KOOAKM) AOMKHbI ObITb NpeAHa3HaYeHbl
Z71A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXxe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHbIX OPbI3r).
3awuanTe oT BRary OTKPbITbIE LUTEKEPbl U THe3[a PO3eTOoK.

be3sonacHbIl pexxum paéoTbi

He skcnnyaTupyiite yCTpoNCTBO, eCNiv B BOLE HAaXOAATCA NoAN.

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €r0 KOPNYC UAN SneKTpruyeckre Kabenu no-
BpexaeHbl.

MoBpeaeHHbI ceTeBOI Kabeslb HYXKHO HEMeA/IEHHO 3aMEHUTb Ha HOBbIN Y NpeAcTa-
BuTens ¢pupmbl OASE unm y ynonHOMOYEHHO CEPBUCHON CyXObl Uy KBanuduumpo-
BaHHbIM CMELMANINCTOM-INIEKTPUKOM, YTOObI YCTPaHUTb OMAaCHOCTb, CBA3AHHYIO C yaa-
POM TOKOM.

He nepeHocuTe 1 He TAHWTE YCTPOICTBO, iepa ero 3a aneKTpuyeckuii Kabesnb!
YKnagpiBaniTe aneKkTpokabenu Tak, Ytobbl OHM Obiny 3aLuLLEeHbl OT BOSMOXKHbIX NMOBpe-
MXOEHWI 1 YTOODI NIOAN HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLaeTca BHOCUTb UBMEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpoiicTBe pa3peluaeTcs BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLuum.

Mcnonb3ynTte TONbKO opurnHanbHble 3an4acTvi Y TPUHaANEeKHOCTU.

Ecnv Bo3HMKHYT npobnembl npocbba ob6pallaTbca K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxusaHua unu K dupme-usrotosmtento OASE.

Wcnonb3oBaHune npn6opa no HasHauYeHuio

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaynn nsgenme paspelaeTca Ncnonb3o-
BaTb TO/IbKO Cfieayownm o6pa30M:
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Mopaya uncTon unmn foXaeBol Boabl.

Mopaya xnopupoBaHHOM BOAbI.

Mogauva rpssHoi BoAbl C CofepkaHNEM HYacTuhL, pa3MepoM He 6onee 40 mm.
OpolueHune 1 nonus.

MepeKaunBaHMe 1 BblKaunBaHMe BOAbI U3 eMKOCTeN unm 6acceiiHos.
3abop BOAbI M3 EMKOCTEN ANA [OXKAEBOW BOAbI U LIUCTEPH.

Mpu cobnofeHnn TEXHNUYECKMX NapaMeTPOB.

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca ceayowne orpaHnyeHus:

He npenHasHayeH ana coneHomn Bogpbl.
He npenHasHauyeHo Ansa NUTbLEBOW BOADI.
He ncnonb3osaTb AnutenbHoe Bpema (Hanp., AnnTenbHaa LMPKYNAUMA B Npyay).



e He pa3pelaetca ncnosib3oBaHme Afia NPOMBbILLIEHHOTO Ha3HaYeHus.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTaKTe C XMMMKaTamu, MULLEBbIMU NPOAYKTaMU, SierkoBocnia-
MEHSAIOLWMMINCA UKW B3PbIBYATLIMI MaTepuanamu.

e He noaknouaTb K CUCTEME XO35MCTBEHHO-MNTLEBOTO BOJOCHAOXKEHUS.

OnuncaHve nsgenus

0630p
g A
1 Pyuka
2 LLnaHroBbI WTyLEep-enoyvka
3 MepexopgHas mydTa, c G1%2 Ha G1%4
4 MopkntoyeHre Ha HanopHoW ctopoHe G2
5 Onopa Hacoca
6 MonnaskoBoe pene
7 CeTeBol1 Kabenb
8 KpenexHbinn Tpoc, 10 m

O) YCTPOWCTBO COAEPXKUT YYTYH, KOTOPbIN MOABEPraeTca eCTeCTBEHHOW KOPPOo3umu. ITO
He BNMAET Ha paboTy yCTPOWCTBa.

107

RU



YcraHOBKa 1 nogcoefanHeHne

MopcoeanHeHNe HAMOPHOIO LWAHra

Mpor3BoANTENbHOCTD NepeKayKy ONTMMalibHasA NPY AnaMeTpe WiaHra 50 mm.

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:
JA
1. CTyneHuaTbI WTyLep ANA WiaHra noAorHaTh K AMamMeTpy LWnaHra.
2. CTyneHyYaTbI WTyLep Ans WiaHra NoforHatb K NoAKIIOUYEHUI0 HaNOPHOWM CTOPOHBI.
3. CoeauHNTD HaMOPHBIIA WAHT CO CTYMEHYATLIM LWTYLIEPOM AJIA LaHTa.
— HanopHbI wnaHr 3a$puKcMpoBaTh LWAAHTOBbIM XOMYTUKOM.

ABTOMaTUYECKUI peXnMm

nOBbIIJJaIOLLWII;ICFI YpOBeHb BOAbI NPMBOAUT K MOAbEMY NMOMNIaBKOBOIro nepeknyarena
00 OOCTUXEHNA UM TOYKN BKNIOYEHNA, B 3TOM CJlydae NPonCxXoanT BKNoYeHMe Hacoca.

I'Ipm NOHMXXeHNWN YPOBHA BOADI NonaBKoBbIN nepekno4yaTtesib onyckaeTca N oocturaeTt
TOYKY BbIK/TIOYE€HUA, B 3TOM Ciy4ae NPOUCXoanT BblKNtOYEHNE HaCcoCa.

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:
B

e BcTaBuTb Kabenb NONIaBKOBOro nepeknyaTtena B KpenneHne Kabens.
— Yem meHblUe AnnHa Kabens MeXxay nonaBKoBbIM NMepeknovaTenem n aepxxatesiem
Kabens, TeM HUXe pacnonaraeTcAa ToO4kKa BKNOYEHNA U Bbllle HaXoaUTCA TOYKa Bbl-
Kno4yeHnA.

@ Jna 6ecnepe6oitHoi PaGoTbl HYKHO OCTaBUTL He MeHee 100 MM Kabens Mexay no-
MNaBKOBbIM MepeKoyaTenem 1 fepxatenem kabens.

@® MuHUManNbHBI yPOBEHb OCTaBLUEHCA BOAbI TENEPb JOCTUrAETCA TOMbKO B PYYHOM
pexume paboTbl.

Py4Hoih pexum

108

Hacoc nocTosAHHO HaxoaUTCA BO BKJIIOYEHHOM COCTOAHMM, KOrga NonaBKoOBbIN nepe-
KnoyaTtenb yCTaHaBIMBaeTCA BEPTUKaAIbHO (Ka6enb BUCUT MO HanpaBnieHuto BHU3).

YKA3AHUE

B pyuHOM pexume paboTbl HACOC MOXKeT paboTaTb BCyxyto. [pu paboTe BCyxyto Hacoc
noABepraeTca yCUIEHHOMY M3HOCY.

» BbikntoyanTe Hacoc Koraa 6yneT AOCTUTHYT MUHWMaIbHbIN YpOBEHb BOAbI.




YcraHOBKa Hacoca
le
e YCTaHOBUTb HAacOC B BEPTUKASIbHOM YCTONYMBOM NONOXEHWUW B BOAY.

o [InA cnyBa B Konogew, NPUKPENnTb TPOC K py4Ke. HocuTb, yoepxuneaa 3a nposoA onA
npuncoeanHeHnA K ceTun, 3anpeu4eHo!

YCTaHOBUTb HACcOC Tak, YTOObI YacTULbl FpA3N pa3mMepom >40 MM He NoABEPrINCH BCa-

CbIBaHWIO 1 He 3aKpblin BXogHoe oTBepcTue. MNpn Heo6XoaNMMOCTM YCTaHOBUTb HAacoC
BbilUe.

e [lonnaBKoBbIN nepeknyaTtesib AOMKeEH cBO6OAHO nepemelwartbca.

JKcnnyatayma

Bo3morkeH CMepTeJ’IbeIVI ncxon Unn cepbesHble TpaBMbl BAIEACTBME NOPaAKEHNA TOKOM.
> 3anpeu.|eHo 3KCnnyaTnpoBaTb anI6op, ecnv B Boge HaxopAaTca nogu!

> [epep KOHTAKTOM C BOJLO OTK/IIOUUTE OT 3N1EKTPOCETY BCE HAaXOAALYMECA B BOfe
3/1eKTPOYCTPONCTBA.

YKA3AHUE

Hacoc He npefHa3HaueH 18 LONroBpeMeHHO paboTbl. B pexkrme fonrospemeHHoM pa-
60Tbl CPOK CIY»KObl HACOCa COKPATUTCH.

BknioueHwne ycrpoiicrea

e BcTaBUTb CeTeBOM LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc ponxeH 6biTb roToB K pabore.

— Hacoc HaunHaeT pa60TaTb, KaK TOJIbKO ypOB€Hb BOAbl JOCTUTHET BbICOTbI BKIIIOYe-
HUA.

BbiknioueHune npubopa

o BblHYTb CETEBOW LWITEKEp 13 PO3ETKN.
— [Mocne oTKNoYeHNA BO3MOXKHO BbITEKaHME OCTAaTKOB BOJbl Yepes LaHT 13 BXOA-
HOro OTBepCTUA Hacoca.

@ Mocne paboTbl MPOMOIiTE HACOC YNCTOI BOLOMN.
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